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ÖZ 
Din, mitoloji ve gelenek üçgeninde divan şairinin duygu, düşünce ve hayalleriyle birçok 
edebî tür farklı nazım şekilleriyle yazılmıştır. Münazaralar da divan şiirinde sıkça görülen 
edebî türler arasındadır. Kökeni Sümerce ve Akadca metinlere kadar dayanan münazaralar 
farklı ulusların edebiyatlarında da karşımıza çıkar. Diyaloğun esas alındığı münazaralarda 
somut-soyut tüm varlıkların karşılaştırılması mümkündür. Karşılaştırma üzerinden 
kurgulanan tartışma bir sonuca bağlanır. Varlıkların bu karşılaştırılması şairlerce 
yapıldığında mukayese şiir diliyle ifadesini bulur. Şairlerin duygu, düşünce ile hayallerinin 
yanı sıra sosyal hayatın da yansımasını görebildiğimiz münazaralar divan şiirinde önemli bir 
yer tutar. 
Hacı Mirza Mehdi, 19. yüzyılın divan sahibi şairlerindendir. Tebriz'de doğmuş ve Şukûhî 
mahlasıyla şiirler yazmıştır. Şukûhî de divan şiir geleneği içerisinde münazara yazmıştır. 
Şairin Münâzara-ı Akl u Aşk adlı mesnevisi akıl ve aşk gibi iki önemli soyut varlığın 
mukayesesini barındırması açısından oldukça önemlidir. Bu çalışmada bu eserin ilk kez 
Latin harfleriyle transkripsiyonu yapılmıştır. Makalede transkripsiyonlu metnin yanı sıra 
eserin şekil ve muhteva özellikleri de incelenmiştir. 
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ABSTRACT 
In the triangle of religion, mythology and tradition, many literary genres were written in 
different verse forms with the feelings, thoughts and dreams of the divan poet. Debates 
are also among the literary genres frequently seen in divan poetry. The debates, which 
date back to Sumerian and Akkadian texts, also appear in the literatures of different 
nations. It is possible to compare all tangible and intangible entities in the debates based 
on dialogue. The discussion based on comparison comes to a conclusion. When this 
comparison of beings is made by poets, the comparison finds its expression in the language 
of poetry. Debates, in which we can see the reflection of the social life as well as the 
feelings, thoughts and dreams of the poets, have an important place in divan poetry. 
Haji Mirza Mahdi is one of the poets of the 19th century who owns the divan. He was born 
in Tabriz and wrote poems under the pseudonym Şukûhî. Şukûhî also wrote debates within 
the tradition of divan poetry. The poet's masnavi named "Münâzara-ı Akl u Aşk" is very 
important in terms of containing the comparison of two important abstract entities such 
as reason and love. In this study, this work was first transcribed in Latin letters. In addition 
to the transcripted text, the form and content features of the work were also examined in 
the article. 
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GİRİŞ 

Bakma, bakış anlamında “nazar” kökünden türeyen münazara, Arapça kökenli bir kelimedir. İlk Türkçe sözlük 

kabul edilen Divanü Lugat-it Türk’te münazara sözcüğü için (اکشماك) “ögüşmek” ifadesi kullanılmıştır (Atalay 1985: 

187). Kelimenin sözlük anlamıyla münazara, kaideye uygun olarak karşılıklı konuşma, ilmî münakaşa, ilmî tartışma 

(Devellioğlu 1997: 726), iki uçlu bir konunun belli kaide ve usuller çerçevesinde iki grup tarafından müdafaa 

edildiği tartışma anlamını taşımaktadır (Doğan 2011: 1259). Edebî gelenekte ise münazara, birbiriyle ilgili, çoğu 

kez de karşıt iki ya da daha çok nesne ya da kavramın kişileştirilip (teşhis) zebân-ı hâl [=hâl dili] ile konuşturulması 

(intâk) yoluyla oluşan bir yazı türüdür (Çapraz 2018: 24). Münazaralarda teşhis ve intak sanatıyla canlı-cansız, 

somut-soyut tüm varlıkların olay kahramanı olma durumu vardır. Nitekim klasik Türk edebiyatında yazılan 

münazaralara baktığımızda “kılıçla kalem, afyonla bade, dervişle zengin, nefisle ruh, papağanla karga, akıl ile aşk, 

yerle gök, yel ile güneş, baharla kış” gibi çeşitli varlıkların karşılaştırılmasını görürüz. 

Dünya edebiyatında münazara metinlerine ilk olarak Sümerce ve Akadca metinlerde rastlanılmıştır (Çapraz 2018: 

29). Türk edebiyatında ise XI. yüzyıl Yusuf Has Hacib’in Kutadgu Bilig adlı eserindeki “Ögdülmiş ile Odgurmışın 

Münazarası” bilinen ilk manzum Türkçe münazara örneğidir. Şeyma Benli, Klasik Türk Edebiyatında Münazara 

isimli çalışmasında klasik Türk edebiyatında yazılan münazaraları yüzyıllara göre tasnif ederek bu alanda yazılan 

münazara sayısının 67 olduğunu belirtmektedir (Benli 2019: 335-336).  

Manzum olarak yazılan münazaraların yanı sıra mensur olarak yazılanlar da vardır. Klasik Türk edebiyatında 

ulaşılabilen toplam 36 manzum münazara vardır. Bunlardan sadece ikisi (Ahmedî’nin Seyf ü Kalem’i ve müellifi 

meçhul Esrâr-nâme) kaside nazım şekli ile diğer 34 tanesi ise mesnevi nazım şekli ile yazılmıştır (Benli 2019: 333). 

Mesnevilerde beyit sınırlaması olmadığından mesneviler uzun konuları yazmaya uygundur. Ayrıca mesnevilerde 

her beytin kendi içinde kafiyeli oluşu şairi teknik açıdan kafiye bulmada zorlamaz. Bu gibi sebepler mesnevi nazım 

şeklinin sıkça tercih edilmesinde etkili olmuştur. 

Agâh Sırrı Levend divan edebiyatında münazaraları mevzu ve mahiyetlerine göre şöyle tasnif eder: a) Mizah 

bahsinde söylenen mizahi eserler. b) Ahlaki, hikemî ve tasavvufi mahiyette yazılmış eserler. c) Sanatkârane bir 

üsluba zemin olan mevzuları içeren münazaralar (Levend 2015: 644). Klasik Türk edebiyatında varlığı bilinen ve 

üzerine inceleme yapılan münazaralar konu ve içerik bakımından Levend’in tasnifine göre 

sınıflandırılabilmektedir. 

Münazaralar giriş, tartışma ve hüküm sahnesi olmak üzere üç ana bölümden oluşur (Benli 2019: 22). Mesnevi 

nazım şekliyle yazılan münazaraların giriş bölümünde tevhid, naat, münacaat gibi bölümler yer alabilir. Ancak 

giriş bölümünü barındırmayan münazaralar da vardır. Tartışma bölümü münazaraların asıl bölümünü oluşturur. 

Bu bölümde münazarayı gerçekleştiren kahramanlar münazara adabına uygun delillere dayalı hakikati ortaya 

çıkarmaya çalışır. Nitekim münazaranın gayesi, rakibi her hâlükârda yenmek değil, hakikatin ortaya çıkmasını 

sağlamaktır (Benli 2019: 9). Bu yönüyle münazaralar fikri münakaşadan ve cedelleşmekten ayrılır. Hüküm sahnesi 
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ise münazara sonucunun açıklandığı bölümdür. Münazarada hakem tayin edilmişse bu bölümde sonucu hakem 

bildirir. 

Divan edebiyatı sahasında şu ana dek tespit edilen 67 münazara vardır. Bu sayının yapılacak yeni çalışmalar 

neticesinde artması muhtemeldir. Çünkü kaynaklarda belirtilen bazı münazaraların nüshalarına ulaşılamamıştır. 

Bu çalışmada evvela müellifin hayatı ve eseri üzerinde durulmuştur. Daha sonra şairin söz konusu eserinin önce 

dışyapı ve içyapı özellikleri incelenerek eserin transkripsiyonlu metni oluşturulmuştur. 

1. Müellifin Hayatı ve Eseri 

1.1. Hayatı 

Şukûhî mahlasıyla şiirler yazan şairin asıl adı Mehdi’dir. Tebriz’de 1245/1829 yılında doğmuştur. İlk şiirlerinde 

Nâşî mahlasını kullanmıştır (Memmedeli 1988’den akt. Ağaoğlu 2014).  Babasını erken kaybettiğinden eğitimini 

sürdüremeyen Şukûhî, bir süre baba mesleği olan aynacılıkla uğraşmıştır (Terbiyet 1987’den akt. Ağaoğlu 2014). 

21-22 yaşlarında olduğu sırada geçim sıkıntısı nedeniyle Tebriz’i terk ederek Marağa’ya gitmiştir. Marağa’da veba 

salgının başlaması nedeniyle Almaçuçan köyüne yerleşip burada evlendikten sonra Marağa’ya geri dönmüştür. 

Türkiye, Arabistan, Orta Asya ve İran’ın bazı kentlerini dolaşan Şukûhî, 1303/1885 yılında Mekke’ye giderek hac 

vazifesini ifa etmiştir. Oğlu Mirza Hasan tarafından 1907 İran Devrimi sırasında Marağa’da modern eğitim veren 

Şukûhî adlı bir okul açılmış, iki yılın ardından okul kapatılmış, kendisi de hapse atılmıştır. 1314/1896 yılında 

Marağa’da ölmüştür (Memmedeli 1988’den akt. Ağaoğlu 2014).  Türkçe ve Farsça eserler veren Şukûhî’nin 

eserleri şunlardır: Dîvân, Şukûhî’nin Gençliğinde İlk Marağa Seferi (otobiyografik bir mesnevidir), Nasîhat-ı Celâlî, 

Hikâyeler, Münâzara-ı Akl u Aşk.  

1.2. Eserin Adı ve Yazılış Tarihi 

Eserin baş kısmında Münâzara-i Akl u Aşk ifadesi yer almaktadır. Şukûhî’nin önemli eserlerinden biridir Ancak 

eser içerisinde başka herhangi bir yerde eser ismine yönelik bir ifade geçmemektedir. Metinde eserin yazılış 

tarihine yönelik bir tarih düşürme bulunmamaktadır. Dolayısıyla eserin kesin olarak hangi tarihte yazıldığına 

yönelik bir bilgiye ulaşamadık. Eser kimseye sunulmamıştır. Eserde gerçek hayattan hiç kimseye övgü de 

yapılmamış ve şair kimseden bir beklenti içinde de olmamıştır. 

1.3. Eserin Matbu Nüshası 

Şükûhî’nin Münâzara-ı Akl u Aşk adlı mesnevisi H.1393/M.1973 yılında yayımlanmış olan Külliyat-ı Hac Mirzâ 

Mehdî Şükûhî adlı eserin 213-241 sayfaları arasında yer almaktadır. Eserin İran’da Arap harfleriyle baskısı 

yapılmıştır. 
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2. Münâzara-ı Akl u Aşk Mesnevisinin Dışyapı Özellikleri 

2.1. Eserin Beyit Sayısı ve Vezni 

Eserin toplam beyit sayısı 513’dir. Bu sayıya eserde geçen gazellerin beyit sayıları da dâhildir. Eser aruzun “mef’ûlü 

mefâ’ilün fe’ûlün” vezniyle yazılmıştır. Bu aruz vezniyle yazılan şiirlerin bazılarında görülen “sekt-i melîh” denilen 

farklı bir vezne geçiş durumu eserde hiç uygulanmamıştır.  Eser içerisinde yer yer imaleden kaynaklı vezin hataları 

bulunmaktadır. Şair, Türkçe kelimeleri aruz kalıbına uyarlayabilmek için bazı yerlerde açık heceye ihtiyaçtan 

sözcüğün son harfini yazmamıştır: 

Pes itdile pîşvâz aşkı 

Bes hurrem-i ser-firâz aşkı     (25. beyit) 

 

Gönderdile bārgāh-ı ʿaḳla 

Belki vire temşiyet bu naḳla     (74. beyit) 

Bazen de vezin gereği kapalı heceye ihtiyaçtan dolayı yine Türkçe kelimelerde ünsüz ikizlemesi yapıldığı 

görülmüştür: 

Ollam ruh-ı lāle-reng ilen men 

Baş sahlamaram bu neng ilen men    (394. beyit) 

 

Mecmūʿ esîri kıllam āzād 

İhsān ile kalbin eylerem şād     (398. beyit) 

2.2. Nazım Şekli 
Eser mesnevi nazım şekliyle yazılmıştır. Eserde dört tane de gazel nazım şekliyle yazılmış şiir yer almaktadır. 
Mesnevinin beyit düzeni bozulmaması için gazel beyitleri numaralandırılmaya dahil edilmemiştir. Ancak bu 
gazeller, daha kolay incelenmesi amacıyla 1, 2, 3, 4 şeklinde numaralandırılmıştır. Mesnevide geçen gazeller şekil 
ve muhteva açısından şöyle bir tablo ile gösterilebilir: 
 

Gazel 
Numarası 

Beyit 
Sayısı 

Hitab 
Eden 

Muhatab Gazelin Hitap Sebebi  Vezin 

1 7 Dil Hüsn Hüsn’ün güzelliğine dair. mef’ûlü mefâ’ilün fe’ûlün 

2 7 Dil Hüsn Hüsn’den ilk ayrılış üzerine. mef’ûlü mefâ’ilün fe’ûlün 

3 7 Dil Hüsn Hüsn’ün düşüncesiyle. mef’ûlü mefâ’ilün fe’ûlün 

4 8 Dil Hüsn Hüsn’ün hayali üzerine.  mef’ûlü mefâ’ilün fe’ûlün 

Tablo 1: Eserdeki gazellerin yapısı   
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Tabloda gördüğümüz üzere şair gazellerde de aynı kısa aruz kalıbını kullanmıştır. Klasik edebiyattaki mesnevilerde 

yer alan gazeller, mesnevinin yazıldığı kısa aruz kalıplarının dışında dört tef’ileli vezinle de yazılabilir. Şair, eserde 

gazelleri de mesnevi vezniyle yazarak eserin genelinde vezin birliği yapmıştır. Eserde toplam dört gazel yer 

almakta ve gazellerin tamamı da “Dil” tarafından “Hüsn’e” hitaben söylenmiştir. Bu gazellerin ilk üçü 7 beyit, 

dördüncüsü ise 8 beyitten oluşmaktadır. 

Eserde geçen bütün gazellerde şair “Şükûhî” mahlasını kullanmıştır. Mesnevinin 475. beytinde ise şair mahlasının 

aynı beyit içerisinde iki defa kullanıldığı görülmektedir. 

Bu sende ne şevkdür Şukûhî 

Bir tâze ne zevkdür Şukûhî     (475. Beyit) 

2.3. Kafiye ve Redif 

Mesnevi nazım şekillinin kendine özgü uyak sistemi şairlere redif ve kafiye bulmada büyük bir kolaylık sağlar. 

Kafiye ve redif bulmada şair, Arapça, Farsça ve Türkçenin imkânlarından yararlanmıştır. İncelemesini yaptığımız 

mesnevide kafiyeli sözcükler çoğunlukla Arapça ve Farsça kökenli sözcüklerden oluşmaktadır. Bu durum şairin 

Arapça ve Farsça kelime haznesinin zengin olduğunu göstermektedir.  Yarım, tam, zengin kafiye çeşitlerini eserde 

görebilmekteyiz. Arapça, Farsça ve Türkçe kelimelerden yararlanılarak oluşturulan kafiyeli söyleyişlere şu 

beyitleri örnek olarak verebiliriz: 

Dize sonlarında her iki kelimesi de Arapça kökenli kelimelerle oluşan kafiyeli söyleyişler: 

Mestūre-i hānedān-ı ʿiṣmet 

Mahbūb ḳılup ādemi muhabbet     (28. beyit) 

 

Dize sonlarında her iki kelimesi de Farsça kökenli kelimelerle oluşan kafiyeli söyleyişler: 

Bu cebhe vü ġabġab u bünāgūş 

Deryāçe-i nūr bu leb u nūş     (44. beyit) 

 

Dize sonlarında her iki kelimesi de Türkçe kökenli kelimelerle oluşan kafiyeli söyleyişler: 

Çün hadd-i mukābile yetişdi 

Bir kābil-i ceng yerde düşdi     (214. beyit) 
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Redifli beyitler eser içerisinde sıkça kullanılmıştır. Eserde Türkçe ek ve kelimelerden oluşan redifli söyleyişler 

çoğunluğu oluşturur. Mesnevi metninde ek, kelime, ek+kelime şeklindeki redifli söyleyişleri görebilmekteyiz. 

Redifli söyleyişlere şu beyitleri örnek olarak verebiliriz: 

Ordu-yı celāl bir çemende 

Bir mertaʿ-ı sünbül ü semende      (89. beyit) 

 

Mahz ehl-i ṣadākatem garaz yoh 

Kalbimde senün kimi maraz yoh     (287. beyit) 

 

Bu rezmi koyun bahāra kalsun 

Hoş sāʿat-ı rūzgāra kalsun     (183. beyit) 

2.4. Dil ve Üslup 

Eserdeki redifli sözcüklerin çoğu Türkçe kelimelerden seçilmiştir. Ancak eserde Arapça ve Farsça kökenli 

sözcüklerin ve bu sözcüklerle kurulan terkiplerin sayısı azımsanmayacak derecededir. İkili, üçlü terkiplerin yanı 

sıra az da olsa hadislerden yapılan iktibaslar ve Farsça beyitler de mesnevi metni içerisinde yer almaktadır. Bu 

durum anlamı sadelikten uzaklaştırmaktadır. Eserde sadece 4 (dört) Farsça beyit bulunmaktadır. Bir beytin ikinci 

dizesinde de Arapça bir söyleyiş vardır.  

Azeri lehçesinde gördüğümüz birinci tekil şahıs zamiri “men” ve bu zamirin yönelme hal ekli biçimi “mene” 

şeklinde ve ikinci tekil şahıs zamiri “sen” kelimesinin yönelme hal ekli biçimi de “sene” şeklindedir:  

Ol dem ki mene getürdi îmān 

Sanʿānı men eyledim müselmān     (289. beyit) 

Billāh sene ey nigār-ı gül-reng 

Bunlar ile sohbet ʿārdur neng       (132. beyit) 

Osmanlı sahasında yaşayan klasik edebiyat mensubu şairlerin eserlerinde karşılaştığımız ve yaygın bir kullanımı 

bulunan “nazal-ñ” harfi metinde hiç kullanılmamıştır. Bu harfin yerine “nûn” harfi kullanılmıştır. Gönül 

kelimesinde kullanılan nazal-n harfi içinse “g” sesi kullanılmıştır: 

ʿĀlem sene bārgeh-i fîrūz 

Hūrşîd kapunda meşʿal-efrūz     (76. beyit) 
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Bir virmez amān o bî-mürüvvet 

Göglünde kalur hezār hasret     (315. beyit) 

Türkçede ikinci tekil şahıs eki “n” eki için metinde “v” sesi kullanılmıştır. Bu durum Türkiye Türkçesinde 

görülmezken Azeri lehçesinde görülebilen bir durumdur. Bu özelliği yansıtan şu beyitleri örnek verebiliriz: 

Göster yüzüvi bir eyle Mecnūn 

Sal çöllere Şeyḫ-i ḫānḳāhı     (1. gazel 2. beyit) 

 

Rüʾyāda cemālüvi göreydüm 

Bir lahẓa gözünde hāb olaydı     (3. gazel 5. beyit) 

 

Virme mene pend-i sūdmendi 

Git vir özüve bu nevʿ pendi     (330. beyit) 

Azeri lehçesi dil özellikleri metne bir özgünlük katmıştır. Arapça-Farsça kelime ve terkip yoğunluğu klasik şiirden 

uzak kesimler için anlamı güç kılmıştır.  Mesnevi metni içerisinde yer alan gazeller mesneviye göre daha lirik ve 

coşkun bir anlatıma sahiptir. 

3. Münâzara-ı Akl u Aşk Mesnevisinin İçyapı Özellikleri 

3.1. Olay Örgüsü 

Şukûhî, manzumesini Akıl, Aşk, Dil ve Hüsn baş karakterleri üzerine kurgulamıştır. Bu karakterlerin yanı sıra olay 

örgüsünde geçen yardımcı karakterler de vardır. Şairin eserinde yer alan şahıslar ve bunların temsil ettiği değerler 

bir tablo ile şu şekilde gösterilebilir: 

Şahıs Eserdeki Rolü Temsil Ettiği Değer 

Akl Cihan ülkesinin  hükümdarı Akıl 

Aşk Ermenistan diyarının hükümdarı Aşk 

Dil Akl’ın oğlu Gönül 

Hüsn Aşk’ın kızı Güzel/güzellik 

Ruh Cihan ülkesinin Akıl’dan önceki 

hükümdarı 

Ruh 

Ermenistan valisi Ermenistan diyarının Aşk’tan önceki 

hükümdarı 

Gözetme, himaye etme 

Nefs Akl’ın karısı Nefs 

Ermenistan valisinin kızı 

(ismi belirtilmemiş ) 

Aşk’ın karısı Fon karekter  

Sabr Akl’ın veziri Sabır 
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Üç mahrem arkadaş 

(Nazar, Nağme. Hayal) 

Dil’in üç yakın arkadaşı Bakış, işitme, hayal 

Naz Hüsn’ün dadısı Nazlılık 

Mihr Hüsn’ün hizmetçisi Sevgi, merhamet 

Rehdar Aşk’ın yaveri Rakip 

Gayret Aşk’ın ordu komutanı Çaba, gayret 

Cünun Aşk’ın ordu komutanı Cezbe hali 

Ân Cünûn’un savaşçı pehlivanı Cünûnluktaki bir an  

Tablo 2: Eserin şahıs ve karekterleri 

Tablodan hareketle, eserde yer alan şahıslar bağlamında olay örgüsü kısaca şöyle özetlenebilir: 

“Cihan hükümdarı Rûh Akıl’da gayret ve çaba görür onu kendi ülkesine veliaht tayin ederek tacını ve tahtını Akl’a 

bırakır. Akıl, cihanda emir sahibi olurken Aşk da şarabın düşkünü olur. Akıl, Aşk’ı bu hâlde görünce iki adamını 

onu gizlice öldürmeleri için görevlendirir. Aşk bu olaydan haberdar olur olmaz bir gece yarısı Aşk’ın hükümdar 

olduğu ülkenin sınırını geçip Ermenistan’a ulaşır. Bu olayı işiten Ermenistan valisi Aşk’ı yanına çağırtır ve sohbet 

arkadaşı olurlar. Sonra da vali kendi kızıyla Aşk’ı evlendirir. Kısa süre sonra vali ölür. Aşk, Ermenistan diyarının 

sultanı olur. Aşk’ın bir kızı olur, adını “Hüsn” koyarlar Akıl da kendi amca kızıyla evlenir, onların da adını “Dil” 

bıraktıkları bir erkek çocukları olur. İlim ve amelde yetkinleşen Dil, hüner ve fazilet sahibi olarak delikanlılık çağına 

ulaşır. Bir gün dil üç arkadaşıyla bir meclis oluşturur. Arkadaşları Hüsn’den bahsedince Hüsn’ün güzellikleri meclisi 

süsler. Dil daha Hüsn’ü görmeden ona âşık olur ve bu dert ile çaresizlik içinde eziyet çeker. Arkadaşlarını çağırarak 

bu derdin çaresi nedir diye sorar. Onlar da Hüsn’e kavuşmak olduğunu söylerler. Bunun için de Akıl’dan Dil’in 

hava değişimine ihtiyacı olduğu bahanesiyle seyahate ve ava çıkmasının iyi geleceğini söyleyerek 40 günlük izin 

alırlar. Dil adamlarıyla Ermenistan’a gelir. Kendisi derviş kıyafetine girer, üç arkadaşıyla birlikte Hüsn’ün gezindiği 

bahçeye giderler. Orada güzel sesiyle bir kaside söyler. Bu güzel sesi işiten Hüsn, Dil’in yanına gelir. O da Dil’den 

etkilenir.  İkisi sohbete dalmışlarken Hüsn’ün dadısı Naz gelip Hüsn’ü uyarır. Bunlarla konuşman uygun değil 

diyerek Hüsn’ü oradan alıp eve götür. Dil sohbetin etkisi ile kendinden geçmiş bir vaziyette iken gözlerini açtığında 

Hüsn’ün yanında olmadığını görünce Hüsn’ün kendisine verdiği güle bakarak gül redifli bir gazel söyler ve 

kendisine o civarda mesken tutar. Hüsn ile Dil arasındaki sohbet münasebetinden haberdar olan Rehdâr adlı rakip 

Aşk’a durumu türlü iftiralar ekleyerek ulaştırır. Hüsn’ü ele geçirmek için bir bölük askerin filan çemende 

beklediğini söyler. Aşk, Gayret adlı komutanına emir vererek Dil’in kesik başını getirmesini ve Akl’ı da 

öldürmelerini emreder. Bu durumdan haberdar olan Mihr, Hayal’e haber verir vermez Dil’in askerleri konakladığı 

yerden uzaklaşırlar. Aşk’ın Gayret adlı komutanı harekete geçip çimenliğe ulaştığında orada kimseleri göremez. 

Akıl bunu öğrenince kendi ordusunu hazırlar. Kış mevsimi olduğu için veziri Sabr’ın tavsiyesiyle savaşmayı bahara 

bırakırlar. Tüm bunlar olurken Dil üzüntüden hastalanır. Sarayın hekimbaşı ilacının Hüsn’e kavuşmak olduğunu 

söyler. Bahar gelince Akl’ın ordusu ovanın eteğinde karargâh kurur. Aşk da kendi askerlerini toplayarak savaş 
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meydanının sınırına gelir. Bir gece Akıl şûra meclisini toplayarak bir mektup yazdırır. Mektuba Allah’ın adıyla 

başladıktan sonra Akıl kendi vasıflarını anlatır. Aşk’ı günahkârlıkla suçlar. Nasihatine kulak vererek gelip elini 

öpmesini ister. Yoksa başının kesileceğini bildir. Aşk da mektubu okuduktan sonra bir cevap yazdırır. Mektuba 

Allah’ın adıyla başladıktan sonra Aşk kendi vasıflarını anlatmaya başlar. Kendisinin garazdan uzak sadakat ehli 

olduğunu, kalbinin onun gibi hastalıklı olmadığını, riyayı ateşe verdiğini belirterek mektubun sonunda nasihat 

vermemesini nasihati kendisine almasını önerir. Ardından akıllı bir kimsenin savaşmaması gerektiğini belirtir. 

Karşısına gelip cömertliğinden bir kısmet almasını tavsiye eder. Mektubunu kendisinin savaş meydanında can 

alan bir aslan olduğunu belirterek bitirir. Mektuplaşmalar çözüm olmayınca savaş başlar, çok kanlar dökülür. 

Savaşın gidişatı Aşk ve ordusu aleyhine iken Aşk, Allah’a yakarışta bulunur. Savaşı şayet kazanacak olursa bütün 

esirleri özgür kılacağını ve Akl’a tacını ve tahtını geri vereceğini söyler. Ansızın Cünûn adlı komutan imdada yetişir. 

Savaşın seyri değişir. Savaşı Aşk kazanır. Aşk, Allah’a verdiği sözü tutarak esirleri haraç ve vergi karşılığında özgür 

bırakır. Bu arada Dil zindanda tutuklu iken Hüsn bir gece yarısı Dil’i ziyaret eder. Hüsn, zindanı terk edip geri 

dönünce Dil, aşkının verdiği ıstırap ile acılar içinde kalır. Aşk, Akıl ve Dil’in kendi ülkelerine dönebilirler diye bir 

ferman buyurur. Dil hapisten çıkınca Aşk’ın dergâhının kapısını adeta secde-gâh edinir. Dil’in samimiyetini gören 

Aşk, Dil ile Hüsn’ü birbirine kavuşturur.” 

3.2. Şahıslar 

Anlatı metinlerinde şahıslar olaya adeta canlılık katan unsurlardır.  Bir anlatının gerçekleştirilebilmesi için mutlak 

surette şahıslara ihtiyaç vardır. Eserde şahıslar başkahramanlar ve bu kahramanların etrafındakilerden 

oluşmaktadır. Aşk’ın çevresindeki şahıs sayısı dokuz iken Akl’ın etrafındaki şahıs sayısı yedidir. İsimleri açıkça 

belirtilen şahısların yanı sıra ismi belirtilmeyen bir şahıs da eserde yer almaktadır. Şahısların isimleri soyut 

isimlerdir. Alegorik/sembolik tarzda yazılan eserde geçen isimler ve bu isimlerin anlamlar ile karekterleri arasında 

uyum birliği vardır. Manzumedeki şahısların isimleri, sembolize ettiği değerler, eserdeki önem dereceleri ve 

özellikleri şöyledir: 

3.2.1. Başkahramanlar 

Akıl: Rûh adlı hükümdarın veliahtı olarak hükümdarın ardından ülkenin yeni hükümdarıdır. Metin boyunca birçok 

defa karşımıza çıkar. Bilgili, gayretli ve olgun kimse olarak bilinir. Akıl, eserde akıllı bir kimsenin yapacağı gibi 

çevresindekilere danışarak kararlar alır. Bu özelliği isminin anlamıyla örtüşür. Eserin başkahramanlarındandır. 

Ayrıca münazaranın ilk mektubunu yazan kişidir: 

  Akl adlusı bā-kemāl u dānā 

Āsār-ı saʿādet onda peyda     (6. beyit) 

Aşk: Mesnevinin ikinci başkahramanıdır. Ermenistan valisinin damadı ve valinin ölümünün ardından 

Ermenistan’ın yeni hükümdarıdır. Eserde ismi çokça anılır. Bâde düşkünü olarak bilinir. Gerçek hayatta aşk içten 

sevmek, aşırı arzulamak ve şefkat göstermektir. Eserde başkahramanlardan Aşk da kızı Hüsn’ü çok sever, savaşı 
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kazanmak için çok arzuludur ve şefkat sahibi olarak savaş esirlerini serbet bırakan kişi olarak karşımıza çıkar. 

Böylelikle isminin anlamıyla eserdeki karekteri uyum sağlar. Ayrıca münazarada Akl’ın mektubuna cevap yazan 

ve Akıl’la yapılan savaşı kazanan kişidir: 

Aşḳ oldı harîṣ-i cām u bāde 

Hem-sohbet-i gül-ruhān-ı sāde     (9. beyit) 

3.2.2. İkinci Derece Kahramanlar 

Dil: Akl’ın oğludur. Hüsn’e aşıktır. İlim ve amelde yetkin, hüner ve fazilet sahibi olarak bilinir. Olay örgüsü 

içerisinde çokça anılır. Dil gönül manasındadır ve gönle yakışan bir güzele veya güzelliğe makân olabilmesidir. 

Kahramanlardan Dil de isminin taşıdığı anlam üzre Hüsn’e duyduğu sevgiyi gönlünde daim kılmıştır. Eserdeki ikinci 

derece kahramanlardandır: 

Zîbā peseri vecîh u ḫoşgil 

Şükr itdile ḳoydular adın dil     (48. beyit) 

Hüsn: Aşk’ın kızıdır. Dil’in sevgisine kayıtsız kalamayan biri olarak karşımıza çıkar. Hüsn güzel, güzellik anlamlarını 

taşır. Eser kahramanı Hüsn de oldukça güzel biri olarak güzelliği sembolize eder. İkinci derece önemli 

kahramanlardandır, metinde ismi çokça geçer:  

Bir dürr-i yegāne māye ez-rāz 

Meşhūr [u] be-nām hüsn-i tannāz     (37. beyit) 

3.2.3. Akl’ın Çevresindeki Şahıslar 

Rûh: Cihan ülkesinin hükümdarıdır. Akl’ı veliaht tayin edip taç ve tahtını Akl’a bırakan kişi olarak metinde görürüz. 

Gerçekte rûh; vücûdu canlı kılan, bilen, duyan ve idrak eden hayat gücü, hayat cevheri, can olarak bilinir (Ayverdi 

2010: 1031). Bu biliş ve farkındalık akıl ile idrak edilebilir. Eser kahramanlarından Rûh da isminin anmıyla örtüşen 

bir karar alarak tercihini Akıl’dan yana yapar. Akl’ın çevresindenki şahıslardandır Eserin başında anılır: 

Evṣāfı ḥamîde ẕātı memdūḥ 

Meşhūr-i cihāniyān adı rūh     (3. Beyit) 

Nefs: Akl’ın eşi aynı zamanda öz amcasının kızıdır. Hayatın sürekliliğini sağlamak için nefsin birtakım ihtiyaçları 

vardır ve bunları karşılamak zaruridir.  Akl ile Nefs’in birlikteliği birbirlerinin nefsî gereksinimlerinin karşılığı olur.  

Dil’in de annesi olan Nefs, metinde ismi bir defa geçer: 

  Öz duhter-i ʿamm bir girāmî 

Mahbūb-ı necîbe nefs nâmı     (46. beyit) 
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Sabr: Akl’ın veziridir. Gerçek hayatta sabır bir yönüyle de acale etmemektir. Eserdeki rolüyle Sabr, Aşk ile 

yapılacak savaşın kıştan sonraya ertelenmesini, baharda yapılması fikrini belirterek acele edilmemesi gerektiğini 

savunan ve bu kararı onaylatan kişi olarak karşımıza çıkmaktadır. Eserde Akl’ın çevresindeki şahıslardandır. 

Ṣabr adlu vezîr-i bā-kemāli 

Bir ehl-i vaḳār-ı köhne-sālî     (174. beyit) 

Üç Mahrem Arkadaş: Akl’ın oğlu Dil’in meclis arkadaşlarıdır. Mecliste arkadaşlarının anlatımları sayesinde Dil, 

Hüsn’den haberdar olur. Böylece gönlünde Hüsn’e dair muhabbet oluşur. Aşkî bir duygunun gönülde yer 

edinebilmesi için güzeli veya güzelliği nazar etmek, işitmek ve hayal etmek gerekir. Bu üç arkadaş tam da 

isimlerinin anlamları gereği bu işi yaparlar. İsimleri Nazar, Nağme ve Hayal’dir. Bunlar, Dil’in Ermenistan’a gidip 

Hüsn’ü görebilmesi için Dil’in yardımcıları olarak da metinde geçerler. Ayrıca Hayal, hükümdar Akl’dan Dil’in hava 

değişimine ihtiyacı bahanesiyle 40 günlük izin alan kişi olarak metinde karşımıza çıkmaktadır: 

Üç mahremin isteyüp o bezme 

Onlar naẓar u ḫayāl u nağme     (53. beyit) 

3.2.4. Aşk’ın Çevresindeki Şahıslar 

Ermenistan Valisi: Ermenistan diyarının valisi aynı zamanda Aşk’ın kayınpederidir. İsmi belirtilmemiştir. Vali 

sözcüğünün bakan, gözeten anlamı yönüyle Ermenistan valisi de Ermenistan’a gelen Aşk’ı gözeten kişi olarak 

eserde karşımıza çıkmaktadır. Böylelikle isminin taşıdığı anlam ile eserdeki karekterize ettiği rol örtüşür. Eser 

başında Aşk’ın çevresindeki şahıslardan biri olarak ismi anılır. 

  Ol vālî-yi mülk-i Ermenistān 

Bir şahṣ idi çoḫ necîb-i devran     (23. beyit) 

Ermenistan Valisinin Kızı: Aşkı’ın eşi ve Hüsn’ün annesidir. İsmi eserde belirtilmemiştir. Eserde hanedanın iffetli 

kadını olarak anlatılır. 

Çün vālîye Kirdikār ʿatiyye 

İtmişdi vecıîhe bir sabiyye     (27. beyit) 

Naz: Hüsn’ün dadısıdır. Kendini ağırdan alma anlamına da gelen naz sözcüğü Eserdeki Hüsn’ün dadısı 

konumundaki Naz’ın en temel karekteridir. Nitekim Hüsn, Dil ile sohbet ederken Hüsn’ü uyararak yabancılarlar 

konuşmasının utanılması gereken bir şey olduğunu söyler. Dil ile sohbet halindeki Hüsn’ü Dil’den uzaklaştırarak 

eve götürür. İsmin anlamsal karşılığını eserde sergiler. Eserde Aşk’ın çevresindeki şahıslardan biri olarak karşımıza 

çıkmaktadır: 
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Pes geldi huzūra dāyesi nāz 

Arz eyledi ey nigār-ı tannāz     (128. beyit) 

Mihr: Hüsn’ün hizmetçisidir. Sevgi ve dostluk anlamlarını taşıyan mihr sözcüğü Eserdeki Mihr’in belirgin 

özelliğidir. Hüsn’e duduğu dostluk ve sevgi duygusuyla  Hayal’e gizli haberler ulaştıran kimse olarak metinde 

Aşk’ın çevresindeki şahıslardandır: 

Mihr adlu ġulām-ı ḥüsn-i ḫatun 

Bir zîrek-i dehr çün Felāṭūn     (152. beyit) 

Rehdar: Hüsn ile Dil arasındaki sohbet münasebetini Aşk’a haber veren kişidir. Eserde rakip olarak anılır. Rehdâr 

sözcük manası yol sahibi anlamını taşır. Sahib olmak sahip olunan şeyi de gözetmeği gerektirdiğinden eserdeki 

Rehdar adlı şahıs da aşık tipindeki Dil’in rakibi olaral maşuğun (Hüsn’ün) yolunu gözeten konumundadır. Aşk’ın 

çevresindeki şahıslardandır: 

  Nā-gāh rakîb-i nām-rehdār 

Bu vākıʿadan olup haberdār     (140. beyit) 

Gayret: Aşk’ın komutanlarındandır. Aşk’ın verdiği her görevi gayret ve çaba içerisinde yerine getirmeye çalışarak 

isminin hakkını vermeye çalışan bir karekterdir. Eserde ilk olarak Ermenistan’da Dil’in askerlerinin karargah 

kurdukları yere akıncı olarak gönderilen birliğin başında yer alır. Eserde Aşk’ın çevresindeki şahıslardan bir olarak 

karşımıza çıkmaktadır:  

  Taʿcîl ile gayret-i vefādār 

Cemʿiyyeti bir sipāh-ı cerrar    (161. beyit) 

Cünûn: Aşk’ın komutanlarındandır. İnsanın dış dünya ile ilgisini kesecek şekilde aşk ve cezbeye kapılması durumu 

anlamını taşıyan cününlük hâli iradenin elden gidişini ifade eder. Eserde Akıl ile yapılan savaşta savaşın seyrinin 

değişmesinde önemli katkısı olan Cünûn adlı komutanın karekteri ve  isminin anlamı uyum gösteriri. Eserde Aşk’ın 

çevresindeki şahıslardan bir olarak karşımıza çıkmaktadır: 

Nāgāh cünūn adlu serdār 

Cellād-ı gazab dilîr-i hūn-hār    (402. beyit) 

Ân: Cünûn adlı komutanın savaşçı pehlivanıdır. Cünûn ile birlikte Akıl ordusuna karşı yapılan savaşta yer almıştır. 

Ân, zamanın bölünemeyen en kısa parçası anlamını taşır. Cünûnluk cezbe haliyle zamanın en kısa bir “an”ında 

kendini gösterir. Eserde Cünûn ve Ân’ın yakınlığı bu sebeptendir. Ân, Aşk’ın çevresindeki şahıslardandır: 
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Ān adlu yanınca nevcivānı 

Bî-misl u nazıîr-i pehlivānı     (403. beyit) 

Eserde olay örgüsünün içerisinde yer alan şahısların dışında tarihî, dinî ve mitolojik şahsiyetlerin de isimleri yer 

almaktadır. Filozof olarak sadece Platon’un adı geçer. Bir beyitte Mihr, zekilik yönünden filozof Felatun (Platon)’a 

benzetilmiştir:  

Mihr adlu ġulām-ı ḥüsn-i ḫatun 

Bir zîrek-i dehr çün Felāṭūn     (152. beyit) 

Şair isimlerinden Mevlana Celaleddin-i Rûmî  ve Nizamî isimleri geçmektedir. Mevlana Celaleddin-i Rûmî, “ārif-i 

Rūm” ifadesiyle  anılır:  

Mażmūn-ı kelām-ı ʿārif-i Rūm      

Bu bārede meŝnevîde merḳūm     (283. beyit) 

 

İtmāma yetişmemiş kelāmı 

Bu yerde ne hoş dir Nizāmî    (399. beyit) 

Peygamber isimlerinden Musa ve Yusuf peygamberin adları anılırken İsmail peygamberin adı geçmeden meşhur 

kurban edilme olayı üzerinden hatırlatılır. İslam tarihinin vahim olayı Kerbela hadisesi şehidi Hz. Hüseyin de 

eserde adı geçenler arasındadır: 

 Bir Mūsā-yı deşt-i Eymenem men  

 Bir Yūsuf-ı pāk-dāmenem men     (301. beyit)  

 

 Kurbānı ̇̄-i Kaʿbe-i vefāyem 

 Ne belki Hüseyn-i Kerbelāyem     (302. beyit) 

 

Tarihi şahsiyetlerden Nadir Şah, Mervan ve Mustasım’ın adı eserde anılır:  

 Mervān-ı himārdan kıyās it 

Mustaʿsım-ı zārdan kıyāṣ it     (235. beyit) 

 

 Nādir ki atası pūstı ̇̄n-dūz 

İtdüm onı pādişāh-ı fîrūz     (237. beyit) 

Mitojojik şahsiyetlerden Cem’in adı bir beyitte geçerken bir başka beyite de Cem’in bilinen diğer adı Cemşid adı 

geçmektedir: 
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 Bu semtden ʿakl o şāh-ı Cem-cāh 

Hūrşı ̇̄d-zamı ̇̄r āsumān-cāh        (354. beyit) 

 

Bir cām-ı cihān-nümāde Cemşîd 

Bir zerre-i bā-safāda hurşı ̇̄d        (223. beyit) 

3.3. Zaman 

Klasik edebiyattaki olay örgüsüne dayalı geleneksel metinlerde zaman mefhumu çoğunlukla belirsizdir. 

Münâzara-ı Akl u Aşk mesnevisindeki olayların kesin olarak hangi zaman diliminde gerçekleştiğine yönelik bir şey 

söyleyemeyiz. Olay örgüsü içerinde zamana dair gece yarısı, bahar mevsimi, kış mevsimi gibi ifadeler kullanılmış 

olsa da kesin olarak olayın geçtiği zaman beli değildir.  

3.4. Mekân 

Olay örgülü metinlerde şahıslar üzerinde gerçekleşen olayların zemin bulduğu alandır. Anlatı metinlerde varlığı 

zorunlu unsurlardandır. Münâzara-ı Akl u Aşk mesnevisinde açık mekân isimleri ve kapalı mekân isimleri 

geçmektedir. Eserde geçen mekân isimleri şöyledir: 

1. Açık Mekânlar 

1.1. Rûh Hükümdarının Ülkesi: İsmi belirtilmeyen bu ülke Ermenistan ile sınır komşusudur. Aşk’ın veliaht olarak 

tayin edildikten sonra hükümdarlık yaptığı yerdir. Eserin başlangıcında Aşk da bu ülkede yaşarken can güvenliği 

tehlikeye girince bu ülkeden kaçmak zorunda kalır:  

Rūh ʿaklda gördi kūşiş ü cehd 

Öz mülkine eyledi velîahd     (10. beyit) 

1.2. Ermenistan: Aşk’ın hükümdar olduğu ülkedir. Metinde Dil ile Hüsn’ün ilk kez görüştüğü, Akl ile Aşk ordularının 

savaştığı yerdir. İçinde farklı mekânları da barındıran bir yer olarak karşımıza çıkar: 

  ʿAşḳ oldı onun yerinde sultān 

Sultān-ı diyār-ı Ermenistān     (34. beyit) 

1.3. Meclis: Dil’in üç arkadaşıyla sohbet için toplandığı mekândır. Ancak eserde açık mekân mı kapalı mekân mı 

olduğu belirtilmemiştir. Bezm olarak da geçmektedir: 

  Bir gün dil o ḥükmrān-ı vālā 

Bir meclis-i ḫāṣ idüp müheyya (52. beyit) 

1.4. Çimenlik: Dil, Hüsn’ü görmek için Ermenistan sınırına girdiğinde beraberindeki askeri birliğin konakladığı 

yerdir. Sünbül ve yaseminlerle dolu bir yer olarak tasvir edilir: 
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Ordu-yı celāl bir çemende 

Bir mertaʿ-ı sünbül ü semende     (89. beyit) 

1.5. Gülşen-i visal: Kavuşma gül bahçesi anlamına gelen bu mekân Hüsn’ün gezintiye çıktığı bahçenin adıdır. Aynı 

zamanda bu bahçe Dil ve Hüsn’ün ilk karşılaştıkları sohbete daldıkları ve Hüsn’ün Dil’e gül verdiği yerdir:  

Yetdi der-i gülşen-i viṣāle 

Bu maṭlabı andırup ḫayāle     (155. beyit) 

1.6. Damen-i Deşt: Ovanın eteği (kenarı) anlamında olan bu mekân Akıl ve ordusu kendi ülkelerinden 

Ermenistan’a geldiklerinde karargâh kurdukları yerdir: 

Ordu-yı celāl ʿaḳl-ı kāmil 

Bir dāmen-i deşt ḳıldı menzil     (209. beyit) 

1.7 Sahra: Akıl ordusuyla Aşk ordusunun savaştığı ovadır. Keskin kılıçlar çokça kan akıttığı için adeta ova kan 

gölüne dönmüş bir vaziyet almıştır: 

Ḳan tökdi zi-bes ki tı  ̇̄ġ-i bürrā 

Deryā-yı muḥı  ̇̄ṭe döndi ṣaḥrā     (373. beyit) 

1.8. Tel: Tepe anlamında bir sözcüktür. Burası Hüsn’ün üstüne çıkıp Akıl ordusuyla Aşk ordusunun savaşını 

seyrettiği mekândır:  

Bir tellde durdı ḥüsn-i raʿnā 

Tā eyleye düşmene temāşā    (344. beyit) 

1.9. Secde-Gâh: Dil zindandan çıkınca sultanın dergâhının önünü mesken tutmuş adeta burayı secde-gah 

edinmiştir. Bu mekân Aşk’ın Dil’in samimiyetini görüp anladığı mekândır. Dil’in bu mekândaki tutumu kendisi ve 

Hüsn açısından neticeyi olumlu kılmıştır: 

 

Ḫāk-i der-i bār-gāh-ı şāhı 

Bî-çārenün oldı secde-gāhı     (463. beyit) 

2. Kapalı Mekânlar 

2.1. Çadır: Dil’in gülşeni-i visalde Hüsn ile ik karşılaşmalarının ardından Hüsn’ün Naz tarafından uyarılarak eve 

götürülmesi üzerine Dil’in Hüsn’e yakın olmak maksadıyla kurduğu çadırdır: 
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Şeh-zāde hulāsa virdi çadır 

Ol dergehe oldı bir mücavir     (138. beyit) 

2.2. Zindan: Akıl ordusuyla Aşk ordusu arasında yapılan savaş sonucunda Akıl ordusu yenilince Dil esir düşer. Dil’in 

esir olarak tutulduğu mekândır:   

Zindānı be-sān-ı deşt-i Eymen 

Envār-ı cemāli itdi rūşen     (453. beyit) 

Eserde olayın geçtiği mekânlardan ayrı bir de olayın geçmediği fakat isimleri belirtilen London (Londra), Aliyye 

(Osmanlı Devleti), Tiflis, Karadağ ve Kerbelâ gibi mekân isimleri yer almaktadır. 

  Her nevʿ-i kaziyyeden haber-dār 

Londondan ʿAliyyeden haber-dār     (306. beyit) 

 

Her iki tarafda zülf-i pür-ham 

Ehl-i Karadağdan munazzam     (346. beyit) 

 

Sarf-ı ʿadese berāt-ı Tiflîs 

Nakl itmege halka bir müderris     (307. beyit) 

 

Kurbānî-i Kaʿbe-i vefāyem 

Ne belki Hüseyn-i Kerbelāyem     (302. Beyit)  
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SONUÇ 

İlk örnekleri dünya edebiyatında görülen münazaralar klasik Türk edebiyatında da yaygın bir şekilde yazılmıştır. 

Münazaralar münakaşa ve cedelleşmekten tamamiyle farklılık arz eder. Çünkü burada asıl gaye hakikati ortaya 

çıkarmaktır. Bu edebi türde her türlü canlı ve cansız varlık teşhis ve intak sanatıyla kahramanlara 

dönüşebilmektedir. Farklı yüzyıllarda divan edebiyatı şairlerince çeşitli münazaralar kaleme alınmış ancak 

kahramanları akıl ve aşk olan bilinen tek münazara, üzerinde çalışma yaptığımız Münâzara-i Akl u Aşk adlı eserdir.  

Klasik edebiyattaki mesnevilerde eser başlangıcında yer alan tevhid, naat, münacaat, methiye gibi bölümler 

Şukûhî’nin bu mesnevisinde yer almamaktadır. Yine mesnevilerde alışılagelen bölüm başlıkları bu mesnevide 

bulunmamaktadır. Eser konuya doğrudan bir giriş yaparak başlar. Eserde münazara tarzı, mektuplaşma ile 

gerçekleştirilir. İlk mektubu Akıl yazdırır. Akl’ın mekubuna cevaben Aşk da mektup yazdırır. Her iki mektup da 

Allah’a övgüyle beşlar. Eserde tek övgü yerleri bu mektupların baş kısmındaki Allah’a yapılan övgülerdir. 

Mektuplaşmalar çözüm olamayınca savaş başlar. Mektuplaşma bölümündeki ifadeler lirik ve coşkunluk yönünden 

savaşı Aşk ordusu kazanır.  

Eserde kahramanların tamamının isimleri soyut varlık isimleridir. Olayın geçtiği mekânlar ise açık ve kapalı 

mekânlar olmak üzere somut mekânlardır. Eser içerisindeki 4 adet gazelin beyit sayılarıyla birlikte eser toplam 

513 beyitten müteşekklildir. Müellif eserin 482. beytinde eseri kendi hayalinden yazdığını belirtmektedir. Eser 

içindeki gazeller de dahil olmak üzere tek bir aruz vezni ile yazılmıştır. Gazeller mesnevi beyitlerine göre daha lirik 

bir söyleyişe sahiptir.  

Şukûhî’ye ait Münazara-i Akl u Aşk adlı eser bazı akademik çalışmalarda adı geçse de Latin harfleriyle Türkiye 

Türkçesine aktarılmadığından eser hakkında detaylı bilgiye ulaşılamıyordu. Bu çalışmada söz konusu eserin çeviri 

yazı metni oluşturulduktan sonra eser üzerine inceleme yapılmıştır. Böylelikle eser ilk kez Türkiye Türkçesiyle 

bilim dünyasına tanıtılmıştır. 
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Metnin Tesisinde Gözetilen Hususlar 

1. Metin oluşturulurken yaygın olan çeviri yazı alfabesi kullanılmıştır. 

2. Metin içerisindeki beyitlere baştan sona kadar 1’den başlayarak numara verilmiştir. 

3. Çeviri yazıda, matbu eserin kendi sayfa numaraları kullanılmıştır. Sayfa numaraları, köşeli parantez içerisinde 

gösterilmiştir. 

4. Eserde bulunmayan, anlam veya vezin gereği yapılan eklemeler [ ] işareti içerisinde gösterilmiş. 

5. Eserde hatalı yazılan kelimlerin doğru biçimleri metinde yazılmış ve bu durum dipnotta belirtilmiştir. 

6. Eserde şedde işaretinin olduğu yerlere uyulmuştur. Vezin gereği bazı ünsüzler üzerinde şedde işareti 

gösterildiğinden çift yazılmıştır. “Fenn” sözcüğü gibi. 

7. Eserde geçen Farsça dizelerin anlamları metin içerisinde dipnotta gösterilmiştir. 
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 MÜNĀẒARA-I ʿAḲL U ʿAŞḲ     [213] 
 
Bi’smi’llāḥi’r-raḥmani’r-raḥı ̇̄m 

 
 [Mefʿūlü Mefāʿilün Feʿūlün] 
  
1 Bu naḳli ḥakı ̇̄m-i ḳıṣṣa-perdāz1 

Bu ṭarzla eyleyüpdür āġāz 
 
2 Evvel var idi cihānda bir şāh 

Ḥūrşı ̇̄d-külāh āsumān-cāh 
 
3 Evṣāfı ḥamı ̇̄de ẕātı memdūḥ 

Meşhūr-i cihāniyān adı rūḥ 
 
4 Emr ʿālemine emı ̇̄r-i ʿālı ̇̄ 

Hem ġayb memālikinde zālı ̇̄ 
 
5 Meşhūr [u] be-nām ʿaḳl ilen ʿaşḳ 

Her fennde her hünerde pür-meşḳ 
 
6 ʿAḳl adlusı bā-kemāl u dānā 

Ās̱ār-ı saʿādet onda peydā 
 
7 ʿAḳl adlusı şūḫ-ı meh-şemāyil 

Ammā ki biraz cünūna māyil 
 
8 ʿAḳl ehl-i kemāle oldı ṭālib 

Her ʿālim ü fāżıla muṣāḥib 
 
9 ʿAşḳ oldı ḥarı ̇̄ṣ-i cām u bāde 

Hem-ṣoḥbet-i gül-ruḫān-ı sāde 
 
10 Rūḥ ʿaḳlda gördi kūşiş ü cehd 

Öz mülkine eyledi velı ̇̄-ʿahd 
 
11 Çün ʿaḳla muʿāvin oldı baḫtı 

Virdi ona rūḥ tāc u taḫtı 
 
12 Başa ḳoyup ʿaḳl tāc-ı şāhı 

Maḥkūm bilüpdü māh u māhı ̇̄ 
 
 
13 ʿAḳl oldı cihānda ṣāḫibü’l-emr     [214] 

ʿAşḳ oldı ḥarı ̇̄f-i dāʾimü’l-ḫamr 
 
14 Bir gūşede ḳaldı ʿaşḳ ser-mest 

Bı ̇̄-ʿarża vü ʿāciz ü tehı ̇̄-dest 
 
15 Her şām [u] seḥer ḥarı ̇̄f-i evbāş 

Bı ̇̄-kāre vü herze-gerd ü ḳallāş 
 
 

 
1 ṭarzla: ṭirāzla 
2 ber-ṭaraf: bir ṭaraf 

16 Çün ʿaḳl onı gördi māye-i neng 
Meʾmūr ḳılup bir iki serheng 

 
17 Tā öldüreler onı nihānı ̇̄ 

Āfāḳdan itsün ad [u] sānı 
 
18 Çün ʿaşḳ bu işden  oldı āgāh 

Taġy[ı ̇̄]r-i libās ḳıldı nā-gāh 
 
19 Bir nıṣf-ı şeb oldı ser-süvārı ̇̄ 

Bir niçe ʿallām ilen firārı ̇̄ 
 
20 Bı ̇̄-çāre dutup reh-i beyābān 

Çoḫ menzili ṭayy idüp şitābān 
 
21 Ser-ḥadd-ı diyār-ı ʿaḳlı geçdi 

Ermen ṣafaḥātına yetişdi 
 
22 Hem ber-ṭaraf oldı iḥtiyāṭı2 

Hem ḳalbinün oldı inbisāṭı 
  

23 Ol vālı ̇̄-yi mülk-i Ermenistān 
Bir şaḫṣ idi çoḫ necı ̇̄b-i devrān 

 
24 Bu vāḳıʿanı işiddi vālı ̇̄3 

Emr itdi eʿāẓim ü eʿālı ̇̄ 
 
25 Pes itdile pı ̇̄şvāz ʿaşḳı 

Bes ḫurrem-i ser-firāz ʿaşḳı 
 
26 ʿAşḳ oldı müdām enı ̇̄s-i vālı ̇̄ 

Hem-ṣoḥbet ü hem-celı ̇̄s-i vālı ̇̄ 
27 Çün vālı ̇̄ye Kirdikār ʿaṭiyye 

İtmişdi vecı ̇̄he bir ṣabiyye 
 
28 Mestūre-i ḫānedān-ı ʿiṣmet 

Maḥbūb ḳılub ādemi muḥabbet 
 
29 Ol bānū-yı gül-ruḫ-ı semen-ber 

Şeh-zādeye hem-dem oldı hem-ser 
 
30 Çün vālı ̇̄ye ʿaşḳ oldı dāmād 

Bu emrden ʿālem oldı dil-şād 
 
31 Bir niçe zamān ki geçdi devrān 

Nā-gāh çünānçi resm-i insān 
 
32 Ol vālı ̇̄ye esdi ṣarṣar-ı merg     [215] 

Eşcār-ı ḥayātın itdi bı ̇̄-berg 
 
33 Çün raḥmet-i Ḥaḳḳa yetdi vālı ̇̄ 

Ḳaldı ġaraż-ı ʿaşḳa mülk ü malı 

24 itdi: iydi 
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34 ʿAşḳ oldı onun yerinde sulṭān 

Sulṭān-ı diyār-ı Ermenistān 
 
35 ʿAşḳ oldı muṣāḥib-i muḥabbet 

Bir ṭurfa s̱emer virüp o vuṣlat 
 
36 Ḫallāḳ-ı cihān idüp kerāmet 

Bir duḫter-i ḫūb-ı māh-ṣūret 
 

37 Bir dürr-i yegāne māye ez-rāz 
Meşhūr [u] be-nām ḥüsn-i ṭannāz 

 
38 Bir sı ̇̄nesi ṣubḥ ṭalʿatı bedr 

Bir zülf-i siyāhı leyletü’l-ḳadr 
 
39 Cāndur yüzi bu cihān içinde 

Bı ̇̄nı ̇̄ bir elifdi cān içinde 
 
40 Zülf ü ruḫı ṭurfa rāġ ilen bāġ 

Ol bāġ-ı cinān bu ʿanberı ̇̄n bāġ 
 
41 Veh veh ne güzel çeküpdü naḳḳāş 

Bu ṣūrete ḳara göz ḳara ḳaş 
42 Cān almaḳa ḳaş u göz ḳarası 

Ne vesme ne sürme üz ḳarası 
 
43 Var ẓulmet içinde āb-ı ḥayvān 

Meşhūr ġalaṭ büzürg bühtān 
 
44 Bu cebhe vü ġabġab u bünāgūş 

Deryāçe-i nūr bu leb ü nūş 
 
45 Ammā bu ṭarafdan ʿaḳl-ı dānā 

ʿAḳd itdi be-ḥükm-i şerʿ-i ġarrā 
 
46 Öz duḫter-i ʿamm bir girāmı ̇̄ 

Maḥbūb-ı necı ̇̄be nefs nām[ı] 
 
47 Menkūḥesi oldı ol dil-ārām 

Oldı o necı ̇̄beden serencām 
 
48 Zı ̇̄bā peseri vecı ̇̄h u ḫoşgil 

Şükr itdile ḳoydular adın dil 
 
49 Geh rı ̇̄ş-i sefı ̇̄d gāh dāye 

Tā ḥadd-ı bülūġ pāye pāye 
 
50 Gāh eyledi terbiyet müderris     [216] 

Tā oldı bir āfitāb-ı meclis 
 

 
1. G/1. B ilāhî: Allāhî 

51 Her ʿilm ü ʿamelde ḳābil oldı 
Her fażl u hünerde kāmil oldı 

 
52 Bir gün dil o ḥükmrān-ı vālā 
 Bir meclis-i ḫāṣ idüp müheyyā 
 
53 Üç maḥremin isteyüp o bezme 

Onlar naẓar u ḫayāl u naġme 
 
54 Ṣoḥbetler idüp o üç muṣāḥib 

Şeh-zāde ḥużūruna münāsib 
 
55 Gāhı ̇̄ naẓar itdigin deyirdi 

Keh naġme işitdigin deyirdi 
 
56 Her ṭavr maḳūleden kelāmı 

Her şūḫdan oldı ẕikr nāmı 
57 Tavṣı ̇̄f-i cemāl ḥüsn-i raʿnā 

Bi’l-āḫere oldı meclis-ārā 
 

58 İtdi biri ḳaş ile gözin vaṣf 
İtdi biri zülf ilen yüzin vaṣf 

 
59 Tā oldı o naġme-i ḫoş-elḥān 

Vaṣfında bu nevʿ ilen ġazel-ḫ˅ān 
 
    1. Ġazel 
 Ey maẓhar-ı ḳudret-i ilāhı ̇̄4 

Ve’y gevher-i tāc-ı pādişāhı ̇̄ 
 
 Göster yüzüvi bir eyle Mecnūn 

Sal çöllere Şeyḫ-i ḫānḳāhı 
 
 Gör ḳanlu gözüm yaşın yüzümde 

Derd-i dilimün budur güvāhı 
 
 Gör bir güni ḳara var menim tek 

Sensiz felekün ne mihr ü māhı 
 
 Terk-i vaṭan eyledüm çıḫarmış 

Ṣaḥrālara ʿaşḳ şāhrāhı 
 
 Bu ʿāşıḳun öldürürsen öldür 

Ammā di görüm nedür günāhı 
 
 Fikri budu ʿāḳibet Şükūhı ̇̄ 

Hicründe taḫallüs itsün āhı 
 
60 Ẕikr oldı nigārıma şemāyil     [217] 

Şeh-zāde nedı ̇̄de oldı māyil 
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61 Çün bu ġazel oldı dürr-i gūşı 
Bi’l-merre daġıldı fikr ü hūşı 

 
62 İtdi gine üç refı ̇̄ḳin iḥżār 

Hem onlara derdin itdi iẓhār 
 
63 Āyā budu resm-i mihribānluḳ 

Yā men size neyledüm yamanluḳ 
 
64 Bu cevr ü cefā nedür ki itdüz 

Salduz meni bu belāya gitdüz 
 
65 Tavṣı ̇̄f-i cemāl-i ḥüsn-i ser-keş 

Bu cānıma saldı yaġşı āteş 
 
66 Āḫir ölürem bu derd ilen men 

Ḫūn-ı dil-i rūy-ı zerd ilen men 
 
67 Tedbı ̇̄r nedür bu āh u zāre 

Sizden olur olsa derde çāre 
 
68 İtdi rüfeḳā-yı maḥrem-i dil 

Endı ̇̄şe-i çāre-i ġam-ı dil 
 
69 Her çend maḳūle oldı bisyār 

Tedbı ̇̄r bu oldı āḫir-i kār 
 
70 Temhı ̇̄d bu derd-i cān-güdāze 

Almaḳ gerek ʿaḳldan icāze 
 
71 Bir seyr-i şikār idek bahāne 

Vaṣl-ı ruḫ-ı ḥüsn-i dilsitāne 
 
72 Ez-bes ki ḫayāl çoḫ hünerver 

Dānāyidi zı ̇̄rek ü suḫanver 
 
73 Gönderdile bārgāh-ı ʿaḳla 

Belki vire temşiyet bu naḳla 
 
74 Çün oldı ḫayāl būse-gāhı 

Dergāh-ı celāl-i pādişāhı 
 
75 ʿArż eyledi ey bülend efser 

Cārū-keş-i dergehün Sikender 
 
76 ʿĀlem sene bārgeh-i fı ̇̄rūz 

Ḫūrşı ̇̄d ḳapunda meşʿal-efrūz 
 
77 Mı ̇̄rzā naẓar ol ṭabı ̇̄b kāşı 

Loḳmān-ı cihān ḥakı ̇̄m başı 
 
78 Şeh-zādede ol Mesı ̇̄ḥ-enfās 

Bir cüzü tekessür eyler iḥsās 
 
 

79 Taġyı ̇̄r-i hevādır ʿilācı     [218] 
Var seyr ü şikāra iḥtiyācı 

 
80 Şeh-zādeye virse şāh icāze 

Dünyāya virüp ḥayāt-ı tāze 
 
81 Bir niçe gün eylese eger geşt 

Seyr-i çemen ü teferrüc-i deşt 
 
82 Ol cüz-i neḳāheti olur refʿ 

Ẓallām-ı bilād hem olur refʿ 
 
83 El-ḳıṣṣa ḫayāl tapdı ruḫṣat 

Şeh-zādeye ḳırḫ gün aldı mühlet 
 
84 Tā ı ̇̄n ki be-ḥükm-i şāhzāde 

Göç itdi süvāre vü piyāde 
 

85 Cemʿ-i ḫadem ü ḥaşem mücellel 
Atlandı müsallaḥ u mükemmel 

 
86 Yārān-ı muṣāḥib-i dil-āgāh 

Şeh-zādeye hem-rikāb u hem-rāh 
 
87 Ḳaṭʿ oldı maʿābir ü merāḥil 

Ṭayy oldı mesālik ü menāzil 
 
88 Ser-ḥadd-i diyār-ı Ermenistān 

Tā ı ̇̄n ki o dem olup nümāyān 
 
89 Ordu-yı celāl bir çemende 

Bir mertaʿ-ı sünbül ü semende 
 
90 Bā-debdebe vü şükūh ü iḳbāl 

El-ḳıṣṣa idüp nüzūl-ı iclāl 
 
91 Pes oldı muṣāḥibān-ı dil-rı ̇̄ş 

Ārāste-i libās-ı dervı ̇̄ş 
92 Etdim bürehne zülf-i merġūl 

Bir post-ı peleng ü şāḫ u keşkül 
 
93 Hem-reh ḳılup üç refı ̇̄ḳ-i cānı 

Şeh-zādeni ḫalḳdan nihānı ̇̄ 
 
94 Yol başladılar ḳalenderāne 

Bir niçe gün olalar revāne 
 
95 Çün oldı sürāḫ-ı ḥüsn-i meşhūr 

Bir bāġ-ı viṣāl içinde meẕkūr 
 
96 Çün bāġ-ı viṣāl olup nümāyān 

Ammā nice bāġ bāġ-ı Rıḍvān 
 
97 Bir bāġ-ı müzeyyen ü munaẓẓam     [219] 

Eşcār-şümār sebz ü ḫurrem 
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98 Bir sūre-i ḥamddur müseccel 
Her ṭarfda bir ḳanāt-ı cedvel 

 
99 Bir bezmdü bāġ-ı şāhid-i gül 

Ol bezmde hem ḳarı ̇̄n bülbül 
 
100 Her ʿaḳd-ı şükūfe bir cevāhir 

Kim ḫāzin-i ḳudret itdi ẓāhir 
 
101 Bir şedde-i laʿldür şaḳāyıḳ 

Tāc-ı ser-i pādişāha lāyıḳ 
 
102 Bir bāġ-ı beh san bāġ-ı mı ̇̄nū 

Ḥūrı ̇̄ kimi onda ḥüsn-i bānū 
 
103 Elvān giyinüp bezerdi bāġı 

Meh-veşlerinen gezerdi bāġı 
 
104 Çün bāġa yetişdi şāhzāde 

Dervāze-i bāġ-ı dil-güşāde 
 
105 Emr eyledi naġme-i ḫoş-āvāz 

Bir yaḫşı ḳası ̇̄de itdi āgāz 
 
106 Çün ḥüsn işiddi bir ḫoş elḥān 

Onlara ṭaraf olup ḫırāmān 
107 Geldi der-i bāġ-ı bā-ṣafāya 

Tā eyleye gūş o ḫoş ṣadāya 
 
108 Gördi niçe bir ġarı ̇̄b dervı ̇̄ş 

Ammā biri bir necı ̇̄b dervı ̇̄ş 
 
109 Herçend giyüpdi kisvet-i faḳr 

Ẓāhirdi yüzünde devlet-i vaḳr 
 
110 Āṣār-ı necābeti hüveydā 

Şeh-zādeluḳ ʿārıżında peydā 
 
111 Görcek o civānı bı ̇̄-teʾemmül 

Ol şūḫ teʿārif itdi bir gül 
 
112 Çün ḥüsn o āfitāb-ı āfāḳ 

Şeh-zādeye tā ki itdi işrāḳ 
 
113 Dutdı onı saṭvet-i celāli 

Teʾs̱ı ̇̄r-i tecellı ̇̄ vü cemāli 
 
114 Bi’l-merre vücūdı dutdı āteş 

Bı ̇̄-çāre yıḫıldı eyledi ġaş 
 
115 Rengi saralup düşüp nefesden 

İster çıḫa murġ-ı cān ḳafesden 

 
122 diyeler: viyeler 

 
116 Şeh-zādeni naġme-i ḫoş-āheng     [220] 

Bir baġrına basdı oldı dil-teng 
 
117 Gāhı ̇̄ naẓar itdi eşk-i cārı ̇̄ 

Gāh itdi ḫayāl-i bı ̇̄-ḳarārı ̇̄ 
 
118 Çün gördi bu ḥāli ol perı ̇̄-veş 

Öz zülfi kimi olup müşevveş 
 
119 Bir eyledi luṭf laʿl-i nūşı 

Onlara idüp şeker-fürūşı 
 
120 Çoḫ eylemeyüp bu ḳadr teşvı ̇̄ş 

Tı ̇̄z yaḫşı olur bu şāh dervı ̇̄ş 
 
121 Bı ̇̄-cā yire itmeyün teʾessüf 

Aʿżāsına cinn ider taṣarruf 
 
122 Herçend bu bir yaman marażdur5 

Her ne diyeler bütün ġarażdur 
 
123 İtse idecek bu derde dermān 

Elbette ocaḳ-ı Şeyḫ-i Ṣanʿān 
 
124 Ḳabrin aparun ṭavāf ḳılsun 

Bir niçe gün iʿtikāf ḳılsun 
 
125 Yā ı ̇̄n ki keşı ̇̄ş üç kilı ̇̄sā 

Teʾs̱ı ̇̄r-i nefesde bir Mesı ̇̄ḥā 
 
126 Her cinn ola eyler ol hünermend 

İbrı ̇̄şim-i heft-rengilen bend 
 
127 Yā ḳara keşı ̇̄şün öz duʿāsı 

Her bir marażun odur devāsı 
 
128 Pes geldi ḥużūra dāyesi nāz 

ʿArż eyledi ey nigār-ı ṭannāz 
 
129 Durma gün o günde bu ḥarāret 

Tā ı ̇̄n ki getürmesün merāret 
 
130 Sen kāḫ-ı ḥayāda bir dil-ārām 

Bunlar bir iki gedā-yı bed-nām 
 
131 Men şāh-ı ʿazı ̇̄z ü şāhzāde 

Bunlar hamı mest-i beng ü bāde 
 
132 Billāh sene ey nigār-ı gül-reng 

Bunlar ile ṣoḥbet ʿārdur neng 
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133 Ḥüsn eyledi çün rücūʿ-ı menzil 
Dergāhda ḳaldı bı ̇̄-nevā dil 

 
134 Bir gözlerin açdı ol belā-keş     [221] 

Gördi daḫı yoḫdur ol perı ̇̄-veş 
 
135 Bir nevʿile geldi āh u zāra 

Kim daġıla daş geldi zāra 
 
136 Aġlar gözi ebr āhı bir berḳ 

Seylāb-ı sirişkine cihān ġarḳ 
 
137 Virmişdi ona güli ki dil-dār 

Her dem o güle baḫup diyüp zār 
     
    2. Ġazel 
 Dil-dār elinde olsa her gül 

Güllerden olur o baḫtver gül 
 
 Gül-ẕār nedür bu ʿārıżun tek 

Ne al ne tāzedür ne ter gül 
 
 Pervāneye bülbüle cemālün 

Her şām çerāġ her seḥer gül 
 
 Āyı ̇̄nede bir gün imtiḥānen 

Gel gör ne şükūhlan güler gül 
 
 Zülf-i ruḫuvi salur ḫayāle 

Her sünbüle kim eser deger gül 
  
 Güller meni mehv ider yüzünden 

Bir ʿāriye reng alup meger gül 
 
 Ḫūn-āb-ı sirişkün ey Şükūhı ̇̄6 

Bu yeryüzin itdi bir ser-i gül 
 
138 Şeh-zāde ḫulāṣa virdi çadır 

Ol dergehe oldı bir mücāvir 
 
139 Bālı ̇̄n ona seng mesnedi pūst 

Her şām u ṣabāḥ ẕikri yā dūst 
 

140 Nā-gāh raḳı ̇̄b-i nām-rehdār 
Bu vāḳıʿadan olup ḫaberdār 

 
141 Pātāḫta özin salup o bed-ḫ˅āh 

Ol Ḫusrev-i ʿaşḳı itdi āgāh 
 
142 Kim ʿaḳl diyārınun sipāhı 

İster duta mülk-i pādişāhı 
 

 
2/7 sirişkün: sirleşkün 

143 İtmiş sipeh-i idāre-i dil 
El-yevm filān çemende münzil 

 
144 Bir niçe ʿale’l-ḫuṣūṣ cāsūs     [222] 

Dervı ̇̄ş libāsı ile melbūs 
 
145 Ol bāġ-ı viṣāle bir niçe vaḳt 

İster tapa yol o ḳavm-i bed-baḫt 
 
146 Tā eyleyeler  esı ̇̄r Ḥüsni 

Bir fennile dest-gı ̇̄r Ḥüsni 
 
147 Versunla Ḫudā nekerde bir reng 

Besdür bize ḥaşr olunca bu neng 
 
148 Evḳātını ʿaşḳun eyledi telḫ 

Az ḳaldı ki ʿömrin eylesün selḫ 
 
149 Ḥükm eyledi ġayret adlu serdār 

Bir fevc sipāhlan o ḫūn-ḫ˅ār 
 
150 Ol leşkere tı ̇̄z özin yetürsün 

Şeh-zāde dilün başın getürsün 
 
151 Her memleketün çapup daġıtsun 

ʿAḳlı dutup öldürüp ḳayıtsun 
 
152 Mihr adlu ġulām-ı ḥüsn-i ḫatun 

Bir zı ̇̄rek-i dehr çün Felāṭūn 
 
153 Tapmışdı ḥużūr-ı şehriyārı 

Hem orda varımış özge kārı 
 
154 Bu ḳahr u ġażabdan oldı āgāh 

Taʿcı ̇̄l-i tamām ilen şebān-gāh 
 
155 Yetdi der-i gülşen-i viṣāle 

Bu maṭlabı andırup ḫayāle 
 
156 Şeh-zāde çü āgeh oldı teslı ̇̄m 

İtdi o ġulāma çoḫ zer ü sı ̇̄m 
 
157 Ol kūy-ı belādan ıżṭırārı ̇̄ 

Min ḫavfla oldılar firārı ̇̄ 
 
158 Orduya yetişdi şāhzāde 

Göç itmegi eyleyüp irāde 
 
159 Çün leşker-i ḫaṣm-ı ġayr-ı maḥdūd 

Öz ḳavmini gördi cüz-i maʿdūd 
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160 Çün aḫter-i saʿd oldı rāciʿ 
Beytü’ş-şerefinde oldı vāḳiʿ 

 
161 Taʿcı ̇̄l ile ġayret-i vefādār 

Cemʿiyyeti bir sipāh-ı cerrār 
 
162 Ser-ḥadd-ı diyār-ı ʿaşḳı geçdi 

Şeh-zāde düşen yere yetişdi 
 
163 Maṭlab olanı vażıḥ oldı kāşif     [223] 

Taʿcı ̇̄l-i firār idüp muḫālif 
 
164 Ḥükm eyledi leşker-i teṭāvul 

Saldı o diyāra bir çepāvul 
 
165 Pāmāl-ı mesālik ü merātiʿ 

Tārāc-ı mesākin ü mezāriʿ 
 
166 Ol ḳavm-i kesı ̇̄bı ̇̄ vü telāşı ̇̄ 

Bı ̇̄-ḥadd ġanāyim ü maʿāşı 
 
167 Çün her yeri ḳatl ü ġāret itdi 

Serdārı geri ḳayıtdı gitdi 
 
168 Çekdi dil-i ʿaşḳ şuʿle-i kı ̇̄n 

Fi’l-cümle bu ḳıṣṣa virdi temkı ̇̄n 
 
169 ʿAḳla bu ḳażiyyeni kemāhı ̇̄ 

ʿArż itdile ʿarşa çıḫdı āhı 
 
170 Ḥükm eyledi serverān-ı leşker 

Efvāc-ı ʿasākir-i muẓaffer 
 
171 Olsun hamı ḥāżır u müheyyā 

Āmāde-i intiḳām-ı aʿdā 
 
172 Dil-şād olunca işmerem āb 

ʿAhd eyledi rāḥat itmerem ḫ˅āb 
 

173 Tā virmesem ot çü ḫār u ḫāşek 
Ol ʿaşḳ diyārı yanmasun pāk 

 
174 Ṣabr adlu vezı ̇̄r-i bā-kemāli 

Bir ehl-i vaḳār-ı köhne-sālı ̇̄ 
 

175 Bir tecrübe-kār bā-diyānet 
Bir ṣāḥib-i ʿilm ü istiḳāmet 

 
176 ʿArż itdi o dem ki ey Ḫudāvend 

Şāhinşeh-i ʿādil ü ḫıredmend 
 
177 El-ḥāl ki leşker-i ḫazānı ̇̄ 

Yaġmāya virüpdü gülsitānı 
 

178 Şimşād u çenār-ı bāġ-ı bı ̇̄-berg 
Eṭfāl-ı çemende ḥālet-i merg 

 
179 Dey ḳıldı mizāc-ı ʿālemi serd 

Evrāḳ-ı cihānı sebz iken zerd 
 
180 Şāyeste bu faṣla meclis-i germ 

Hem-ṣoḥbet-i ḫāṣ pūşiş-i nerm 
 
181 ʿĀlem hamı germ-i bezme ṭālib 

Siz ʿarṣa-i germ-i rezme ṭālib 
 
182 Ol ṣāḥib-i hūş u ʿaḳl u ferheng     [224] 

Taʿcı ̇̄lle hı ̇̄ç eylemez ceng 
 
183 Bu rezmi ḳoyun bahāra ḳalsun 

Ḫoş sāʿat-ı rūzgāra ḳalsun 
 
184 Bildi ġaraż ol felek celālet 

Bu maṣlaḥatı ṣalāḥ-ı devlet 
 
185 Emr itdi vezı ̇̄re vü emı ̇̄re 

Mustevfā vü müşerref ü debı ̇̄re 
 
186 Atluy u piyāde cümle leşker 

Bā-mūcib-i s̱ebt ü żabṭ-ı defter 
 
187 Sulṭān çemeninde evvel-i s̱evr 

Ḥāżır gerek olsun devr-tā-devr 
 
188 Şeh-zāde dil ol belā-keş-i dehr 

Hicrān yiyüp içdigin idüp zehr 
 
189 Gözler dolı ḳan ilen piyāle 

Baġrında hezār dāġ-ı lāle 
 
190 Endı ̇̄şe-i çeşm-i mest-i dil-dār 

Bı ̇̄-çāreni eylemişdi bı ̇̄mār 
 
191 Dil-dārdan özge yoḫdı fikri 

Bu ṭurfe ġazel olupdu ẕikri 
     
    3. Ġazel 
 Ne sende bu ḳadr ʿitāb olaydı 

Ne mende bu ıżṭırāb olaydı 
 
 Ey kāş olaydı s̱ebt derdim 

Her ḳıṣṣası bir kitāb olaydı 
 
 Ey kāş ne bu güne düşeydim 

Ne ʿömrüme bu ḥisāb olaydı 
 
 Ey kāş o ḳadr aġlayaydum 

Belki bu cihān ḫarāb olaydı 
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 Rüʾyāda cemālüvi göreydüm 

Bir laḥẓa gözünde ḫ˅āb olaydı 
 
 Bu derd-i firāḳıva düzeydüm 

Bir ẕerrece mende tāb olaydı 
 
 Ḫurşı ̇̄d-perest olur Şükūhı ̇̄ 

Rūyun kimi āfitāb olaydı 
 
192 Bir meclis-i mecmaʿu’l-eṭibbā     [225] 
 Ārāste eyleyüp aḥibbā 
 
193 Ol meclise bendegān-ı ʿālı ̇̄7 
 Ol ḫusrev-i ʿaḳlı itdi ḫālı ̇̄ 
 
194 Şeh-zāde dilün ḥakı ̇̄mbaşı 
 Bildi marażı nedendü nāşı ̇̄ 
 
195 Pes ḥükm idüp ol ṭabı ̇̄b-i ḥāẕıḳ 
 Bir çāre mizācına muvāfıḳ 
 
196 Ne gāv-zebān u ne sipistān 

Bir kām-zebān u sı ̇̄b-pistān 
 
197 Nūş-ı leb-i ḥüsndür ʿilācı 

Var bāġ-ı viṣāle iḥtiyācı 
 
198 Dermāndu buna ne sünbülü’ṭ-ṭı ̇̄b 

Bir sünbül-i būstān-ı taḥbı ̇̄b 
 
199 El-ḳıṣṣa bu ḳıṣṣanı kemākān 

Çün anladı pādişāh-ı devrān 
 
200 Hem bāʿis̱-i izdiyād-i miḥnet 

Ceng ʿazmine hem mezı ̇̄d-i ʿillet 
 
201 Çün oldı bahār ʿālem-ārā 

Ārāyiş-i deşt ü bāġ u ṣaḥrā 
 
202 Sulṭān-ı bahār o şāh-ı ḳādir 

Ḳurdurdı çemende sebz-i çādır 
 
203 Hem leşker-i sebze vü se berge 

Ṣaḥrāya yaḳışdı cerge cerge 
 
204 Yāḫūd vezere yel ṣanavber 

Ārāste eyleyüp ser ü ber 
 
205 Gülzārda ġonçadan gül-i ter 

Aldı eline ʿamūd-i şeş-per 
 

 
193 ḫālî: ḥālî 

206 Maʿlūm çemende çün ʿasākir 
Ol vaḳt muʿayyen oldı ḥāżır 

 
207 Bir şevket ilen ki çeşm-i bed dūr 

İtdi ḥareket sipāh-ı manṣūr 
 
208 Şeh-zāde dil ol civān-ı rencūr 

Hem-rāh-ı ḥużūr-ı bāhirü’n-nūr 
 
209 Ordu-yı celāl ʿaḳl-ı kāmil8 

Ber-dāmen-i deşt ḳıldı menzil 
 
210 Ammā bu ṭarafdan ʿaşḳ şāhı     [226] 

Fehm itdi bu ḳıṣṣanı kemāhı ̇̄ 
 
211 İtdi hamı leşkerin ferāhem 

Kūç itdi mücellel ü munaẓẓam 
 
212 Efvāc-ı piyāde vü süvāre 

Bı ̇̄-ḥadd ü ḥisāb çün sitāre 
 
213 Oldı ḳızı ḥüsn hem-rikābı 

Hem-rāh götürdi āfitābı 
 
214 Çün ḥadd-i muḳābile yetişdi 

Bir ḳābil-i ceng yerde düşdi 
 
215 Evvel gece ʿaḳl o şāh-ı dānā 

Ārāste ḳıldı bezm-i şūrā 
 
216 Cemʿ oldı dilāverān-ı leşker 

Ṣāḥib-hüner ü serān-ı leşker 
 
217 Çoḫ ṣoḥbet-i ṣulḥ u ceng geçdi 

Ẕikr-i ġam u ʿār-ı neng geçdi 
 
218 S̱ebt oldı be-ḥükm-i ʿaḳl-nāme 

Meclis daḫı yetdi iḫtitāma 
 
219 Ol nāmeni pādişāh-ı ʿaşḳa 

Gönderdile bārgāh-ı ʿaşḳa 
 
220 Açdı oḫudı ḥakı ̇̄m-i bāhūş 

Virdi ona ʿaşḳ hūş ilen gūş 
 
221 Dı ̇̄bāçe-i nāme nām-ı maʿbūd 

Ḫallāḳ-ı Kerı ̇̄m ü Ḥayy ü Mevcūd 
 

222 Öz ḳudretin eyleyen nümāyān 
Evżāʿ-ı cihāna ʿaḳl ḥayrān 

 
 

209 Ber-dāmen-i deşt: Bir dāmen-i deşt 
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223 Bir cām-ı cihān-nümāde Cemşı ̇̄d 
Bir ẕerre-i bā-ṣafāda ḫurşı ̇̄d 
 

224 Bir dānede ṣad hezār sünbül 
Bir tuḫmede berg ü şāḫda gül 

 
225 Evvel yaradan vücūd-ı ʿaḳlı 

Āfāḳa ḫaber viren bu naḳli 
 
226 Pes nūr-i resūl-i Ḥaḳ menem men9 

Pes evvelu mā ḫuliḳ menem men 
 
227 Vaṣfımda buyurdi I ̇̄zid-i pāk 

Levlāke lemā ḫalaḳtu’l-eflāk10 
 
228 İnsān men ilen olur muʿaẓẓam 
 Men etmişem ʿālemi munaẓẓam 
 
229 Bir ehl-i reşāda hādiyem men     [227] 

Her pı ̇̄şenün ūstādiyem men 
 
230 Ṭarrāḥ-ı cihān mühendis-i şehr 

Naḳḳāş-ı nigār ḫāne-i dehr 
 
231 Her kāmile feyż-i muṭlaḳım men 

Āyı ̇̄ne-i ṭalʿat-ı Ḥaḳım men 
 
232 Her kimseyine men olmuşam yār 

Pergāre yetüpdür āḫir-i kār 
 
233 Menden o kesün ki yoḫ naṣı ̇̄bi 

Öz kişverinün olur ġarı ̇̄bi 
 
234 Mensiz niçe şāh u şāhzāde 

Öz memleketün virübdü bāda 
 
235 Mervān-ı ḥimārdan ḳıyās it 

Mustaʿṣım-ı zārdan ḳıyāṣ it 
 
236 İtsem bu ḳadar var imdi imkān 

Sulṭānı gedā gedāyı sulṭān 
 
237 Nādir ki atası pūstı ̇̄n-dūz 

İtdüm onı pādişāh-ı fı ̇̄rūz 
 
238 Senden ne yeter be-cüz merāret 

Başdan ayaġa itsün şerāret 
 
239 Olmuş biri öz ivünde ḫandān 

Aḥmaḳ sen onun ġamında giryān 
 

 
226 evvelu mā ḫuliḳ: yaradılmışların ilki benim. 

240 Eyler biri nāz ilen şeker ḫ˅āb 
Sen her gece ṣubḥ olunca bı ̇̄-tāb 

 
241 Salmaz biri kim seni ḫayāle 

Eylersen onun ġamında nāle 
 
242 Gülzārda yār ḫār ilen gül 

Bı ̇̄-ḥāṣıl imiş fiġān-ı bülbül 
 
243 Hicrānda olub çoḫ ʿāşıḳ-ı zār 

Maʿşūḳı olub naṣı ̇̄b-i aġyār 
 

244 Yüz miḥnet olur bir ʿāşıḳa tuş 
Maʿşūḳ raḳı ̇̄b ile hem-āġūş 

 
245 Bir ẕerrece yoḫ ḥıfāẓ sende 

Yoḫ bir ser-i mū liḥāẓ sende 
 
246 Şı ̇̄rı ̇̄n ki hezār nāz iderdi 

Ḫarvār ne yüz niyāz iderdi 
 
247 Ferḥād ona olsun ʿāşıḳ-ı zār     [228] 

Eyle bu işün ne nisbeti var 
 
248 Bı ̇̄-çāreni bı ̇̄-nevā vü bı ̇̄-berg 

Bı ̇̄-cā yere itmedün civān merg 
 
249 Hansun diyem olmadı Züleyḫā 

ʿAşḳ-ı ruḫ-ı Yūsuf ile rüsvā 
 
250 Ya itmedi bir kifār tersā 

Ṣanʿānı mücāvir-i kilı ̇̄sā 
 
251 Saldı oda ḫırḳasın o gümrāh 

Ḳur’ānı diyem neʿūẕu bi’llāh 
 
252 Ya itmedi ṭarf-ı deşti gül-gūn 

Leylā ġamı ile eşk-i Mecnūn 
 
253 Ne ḫums u zekāt u dı ̇̄n ü İslām 

Ne ṣavm u ṣalāt u ḥacc-ı iḥrām 
 
254 Ne Meşhedı ̇̄sen ne Kerbelāyı ̇̄ 

Bir fāsıḳ u fācir ü hevāyı ̇̄ 
 
255 Bir rind ü günāh-kār u ḫāṭı ̇̄ 

Bir zānı ̇̄-i rū-siyāh u lāṭı ̇̄ 
 
256 Hem kāse-i lūṭiyān-ı ser-mest 

Her şām ḫumār u her seḥer mest 
 

227 Levlāke lemā ḫalaḳtu’l-eflāk: Sen olmasaydın 
felekleri yaratmazdım. 
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257 ʿĀlem hāmı dil-kebāb senden 
Çoḫ ivler olub ḫarāb senden 

 
258 Çoḫ devlet ü ḫānedān-ı ecdād 

Çoḫ çeşme vü bāġ-ı vaḳf-ı evlād 
 
259 Çoḫ ḥāṣıl-ı kūşiş-i eb ü em 

Evżāʿ-ı tecemmül ü tenaʿʿum 
 
260 Endūḫte-i hezār-sāle 

Bir nā-ḫalefe olur ḥavāle 
 
261 Bir demde o ḫānedān-ı ʿālı ̇̄ 

Pāmāl-i gürūh-i lā-ubālı ̇̄ 
 
262 Bir laḫẓada ṣarf-ı cām-ı bāde 

Ḥaḳḳu’l-ḳadem-i nigār-ı sāde 
 
263 Bi’l-āḫere Lāt u Lūṭ-i ʿuryān 

Meşhūr bir ʿārif-i ġazel-ḫ˅ān 
 
264 Min şiʿr ü ġazel idübdür ezber 

Her ferdine bir muḥarrik-i ser 
 
265 Şāyeste degil sene sitı ̇̄ze 

Git başuvi sürtme tı ̇̄ġ-ı tı ̇̄ze 
 
266 Dı ̇̄vāne kimi ḳırubdu ʿaynun     [229] 

Ḳanıyla meger dolubdu beynün 
 
267 Mecmūʿ-ı mizāca kes̱ret-i dem 

Tevlı ̇̄d-i cünūn ider müsellem 
 
268 Āḫir bizi ḫāk-i Rūs yā Rūm 

Bir ḫārice millet içre merḥūm 
 
269 Vir pendime gūş olma bı ̇̄-hūş 

Gel öp elimi ayaġıma düş 
 
270 Yoḫsa düşesen yaman belāya 

Āḫirde geçer başun cüdāya 
 
271 Çün nāme oḫundı ḫüsrev-i ʿaşḳ 

Pes eyledi bir debı ̇̄r-i pür-meşḳ 
 
272 Yazdurdı be-sān dürr-i ṣāfı ̇̄ 

Ol nāmeye bir cevāb-ı kāfı ̇̄ 
 
273 Çün yetdi cevāb-ı nāme ʿaḳla 

Ḥużżār ile gūş idüb bu naḳle 
 
 

 
277 küntü kenz: gizli hazineydim 
278 Aḥbebtu: Sevdim. 

274 Āġāz-ı süḫan be-nām-ı Yezdān 
Raḥmān u Raḥı ̇̄m Ḥayy-ı sübḥān 

 
275 Mülkünde zihı ̇̄ Ḫudā-yı ḳādir 

Meh Leylı ̇̄ vü şeb siyāh çādır 
 
276 Bir Ḳaysdur āfitāb-ı raḫşān 

Ṣaḥrā-yı muḥabbetinde ʿuryān 
 
277 Gör genc-i ḥadı ̇̄s̱-i küntü kenzi11 

Var şeʾn-i celāletimde remzi 
 
278 Aḥbebtu buyurdı I ̇̄zid-i pāk12 

Tā sırrını bilsün ehl-i idrāk 
 
279 Ol ḥubb ki ġāyet-i cihāndur 

Maḥbūb-i Ḫudā-yı ins ü cāndır 
 
280 Ol ḥubb-ı maḳām-ı evvelı ̇̄nem 

Ne belki ġulām-ı kemterı ̇̄nem 
 
281 Ārāyiş-i bāġ-ı rūzgārem 

Gülzār-ı cihāna bir bahārem 
 
282 Her bir başa düşmeseydi bir şūr 

Olmazdı bu kārḫāne maʿmūr 
 
283 Mażmūn-ı kelām-ı ʿārif-i Rūm     [230] 

Bu bārede mes̱nevı ̇̄de merḳūm 
 
284 Ḥaddād be-ruḫ keşed siyāhı ̇̄13 

Tā būsedeş ʿārıż-ı çü māhı ̇̄ 
 
285 Men ḫalḳa ṣadāḳatimde ḫallaṣ 

Ṣāf olmaḳı ḳalbimün müşaḫḫaṣ 
 
286 Ne mihr ü vefā-yı yāre mesrūr 

Maḥż ʿayn-ı rıżā-yı dūst-i manẓūr 
 
287 Maḥż ehl-i ṣadāḳatem ġaraż yoḫ 

Ḳalbimde senün kimi maraż yoḫ 
 
288 Men men degülem odur serāpā 

Men lafẓı bir ism-i bı ̇̄-müsemmā 
 

289 Ol dem ki mene getürdi ı ̇̄mān 
Ṣanʿānı men eyledim müselmān 

 
290 Tezvı ̇̄r ü riyāya virdim āteş 

İtdüm onı ṣāf u pāk u bı ̇̄-ġeş 
 
 

284 Demirci yanağa siyahlık çekti (bıraktı) ta ki bir 
dolunayı andıran yanağı öpsün diye. 
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291 Zer būtede yandı ḫāliṣ oldı 
Nār içre Ḫalı ̇̄l şāḫıṣ oldı 

 
292 Nār ile Kelı ̇̄m olur muʿazzez 

Var āteş içün ʿulüvv-i merkez 
 
293 Ey şeyḫ yekince bu rüyānı 

Yandır seni tārı bu riyānı 
 
294 Ferḥādı bir üstād-ı kāmil 

İtdim onı Ḫüsreve muḳābil 
 
295 Meflūk-i ʿacūz iken Züleyḫā 

Men eylemedim civān-ı raʿnā 
 
296 Mecnūna livā-yı şehriyārı 

Men virmişem bu iştihārı 
 
297 Oldı niçe gün egerçi nādir 

Men renc ile pādişāh-ı ḳādir 
 
298 Öldürdiler ol siyāh-baḫtı14 

Āḫir kime ḳaldı tāc u taḫtı 
 
299 Men bende ne zāniyem ne lāṭı ̇̄ 

Vardur öz ivün bu iḫtiyāṭı 
 
300 Nefs öz ḥaremün ḳoyar o bānū 

Geh püşt-i zemı ̇̄ne gāh zānū 
 
301 Bir Mūsā-yı deşt-i Eymenem men     [231] 

Bir Yūsuf-ı pāk-dāmenem men 
 
302  Ḳurbānı ̇̄-i Kaʿbe-i vefāyem 

Ne belki Ḥüseyn-i Kerbelāyem 
 
303 Çoḫ ḥācı ̇̄-i ṣāḥib-iʿtibārı ̇̄ 

Maʿrūf-i cihān büzürgvārı ̇̄ 
 
304 Çoḫ ṣāḥib-i hūş ü ehl-i müdrek 

Dānā vü reviyye-kār-ı zı ̇̄rek 
 
305 Her bir beledin ticāretinden 

Āgāhdur öz mehāretinden 
 
306 Her nevʿ-i ḳażiyyeden ḫaber-dār 

Londondan ʿAliyyeden ḫaber-dār 
 
307 Ṣarf-ı ʿadese berāt-ı Tiflı ̇̄s 

Naḳl itmege ḫalḳa bir müderris 
 
 

 
299 Öldürdiler: Öldür eyler 

308 Ṣarrāf-ı ḥesāb-ı ferʿ-der-ferʿ 
Ḥarrāf-ı maḳām-ı ḥı ̇̄le-i şerʿ 

 
309 Ẓallāma müdām ḥı ̇̄le-āmūz 

Ḥükkāma hemı ̇̄şe rişve-endūz 
 
310 Müftı ̇̄lere lāyıḳ-ı merātib 

Muʿṭı ̇̄-i vaẓı ̇̄fe-i münābib 
 
311 Bir bāġı ider taḳāṣ ile żabṭ 

Bir çeşmeni iḫtiṣāṣ ile żabṭ 
 
312 Ya maḥkemelerde var suʾāli 

Ya ḥākim evinde ḳı ̇̄l u ḳāli 
 
313 Sı ̇̄m ü zer-i bı ̇̄-şümār ider cemʿ 

Sermāye-i iʿtibār ider cemʿ 
 
314 Nā-gāh ecel yeter o ẓālim 

Bı ̇̄-çāre henūz ġayr-ı ʿālim 
 
315 Bir virmez amān o bı ̇̄-mürüvvet 

Göglünde ḳalur hezār ḥasret 
 
316 Öldüm yaḳışur ʿazā dutanlar 

Ḳalben gelüp özde aġlayanlar 
 
317 Aş u pilovun ne ḳurb-ı ḳadri 

Dünyānı dutar birinc ṣadrı 
 
318 Mülteẕẕ hezār gūne ḫ˅ānlar 

Kimler o kenārdan baḫanlar 
 
319 Gitdi özi sı ̇̄nesinde min dāġ 

Ḳaldı kime kendü çeşme vü bāġ 
 
320 Tārāca gider o mülk ü mālı     [232] 

Taḥṣı ̇̄l-i ḥarām yā ḥelāli 
 
321 Her yerde gümān geçer zer ü sı ̇̄m 

Meydāna çıḫardur ehl-i taḳsı ̇̄m 
 
322 Mevcūd ola ḫ˅āh ġayr-ı maʿdūd 

Maʿdūd ola ḫ˅āh ġayr-ı mevcūd 
 
323 Bir s̱üls̱i ḥelāl-i ʿālim-i şehr 

Bir de iki māl-ı ḥākim-i şehr 
 
324 Her mesʾele-dān içün naṣı ̇̄bi 

Her şuʿbede-bāz içün kesı ̇̄bi 
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325 Ḳadri ʿulemāya ḫarc-ı iclās 
Vechi vükelāya refʿ-i iflās 

 
326 Ez-bes ki salur cihāna ifsād 

Ḳabrine çizer yerinde dāmād 
 
327 Ḫātūn cemı ̇̄lesi serencām 

Bir şūḫa kefı ̇̄l ḫarc-ı ḥammāl 
 
328 Bir laḥẓada ḫān u mānı berbād 

Bu ferdi ne ḫoş diyüp bir üstād 
 
329 Dānı ̇̄ ki çi kerd eşref-i ḫar15 

Ū maẓleme bord dı ̇̄gerı ̇̄ zer 
 

330 Virme mene pend-i sūdmendi 
Git vir özüve bu nevʿ pendi 

 
331 ʿĀlem bilü men nice dilı ̇̄rem 

Bir gözleri ḳanlu nerre-şı ̇̄rem 
 
332 Men ḥāżıram elde tı ̇̄ġ-ı bürrān 

Sen gel bu menem bu baş bu meydān 
 
333 Başdan geçerem ki pāk-bāzem 

Naṣb olsa cüdāya ser-firāzem 
 
334 Yeksāndu ḥayātla memātım 

Eyle daḫi mergden ne bākim 
 
335 Çün ʿaḳlda yoḫdu ġayret ü neng 

Bāʿis̱ odur ʿāḳil eylemez ceng 
 
336 Aḥmaḳ sen idünce fikr-i tedbı ̇̄r 

Men taḫtuvi eylerem serāzı ̇̄r 
 
337 Bu ceng ü cidāle olma māyil 

İt tı ̇̄ġuvi boynuva ḥamāil 
 
338 Gel ḳapuma geç ʿadāvetimden     [233] 

Bir ḳısmet apar seḫāvetimden 
 
339 Men rezmde şı ̇̄r-i cān-sitānem 

Hem bezmde şāh-ı mihribānem 
 
340 Meydān-ı belāda ṣāḥib-i raḫş 

Evreng-i ṣafāda memleket-baḫş 
 
341 El-ḳıṣṣa seḥer çü oldı raḫşān 

Ḫūrşı ̇̄d çü yekketāz-ı meydān 
 

 
329 Merkebin en şereflisinin (çok tamahkar kimsenin) 
ne yaptığını bilirsin: O beraberinde sıkıntı taşırken 
öteki altın taşır. 

342 Çün raḫş-ı sipihr oldı rākib 
Gizlendi cemāʿat-ı kevākib 

 
343 ʿAşḳ ol ṣaf-ı düşmene berāber 

Bir naẓm ile itdi ġers-i leşker 
 
344 Bir tellde durdı ḥüsn-i raʿnā 

Tā eyleye düşmene temāşā 
 
345 Ser-silsile kākül-i muʿanber 

Serdār-ı ʿasākir-i muẓaffer 
 
346 Her iki ṭarafda zülf-i pür-ḫam 

Ehl-i Ḳaradaġdan munaẓẓam 
 
347 Bir destesi fevc-i muḫbirāndur 

Bir silsilesi bahādırāndur 
 
348 Serbāz-ı müje nigāh-ı yāver 

Sulṭān o kirişme-i dil-āver 
 
349 Ebrū-yı kec u siyāh serheng 

Ārāste vü muṣammem-i ceng 
 
350 Ol ġamze-i mest emı ̇̄r-i tūman 
 Sertı ̇̄p-i çehār fevc-i müjgān 
 
351 Ol ṭurre nesaḳçı tel yasavul 

Ol ḫāl-i siyāh bir ḳaravul 
 
352 Salar o siyāh çeşm-i ḫūn-ḫ˅ār 

Ol ḳāmet-i nāzenı ̇̄n-i ʿilm-dār 
 
353 Ḫaṭ başı müşı ̇̄r ācudān leb 

Pür-kār-ı ẕaḫı ̇̄re ṭavḳ-ı ġabġab 
 
354 Bu semtden ʿaḳl o şāh-ı Cem-cāh 

Ḫūrşı ̇̄d-żamı ̇̄r āsumān-cāh 
 
355 Evżāʿ u tedāriki mücellel 

Cemʿiyyet-i leşkeri mükemmel 
 
356 İlhām-ı vezı ̇̄r-i bı ̇̄-naẓı ̇̄ri     [234] 

İḳbāl-i emı ̇̄r-i ḳalʿa-gı ̇̄ri 
 
357 Şeh-zāde dil ol ṣanavberı ̇̄ḳad 

Ol ḳalbde ḳalb tek müʾeyyed 
 
358 İtmiş dil-i şāhı şād u mesrūr 

Manẓūr-ı ḫużūr-ı bāhiru’n-nūr 
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359 Hem meymenede ḫayāl serdār 
Hem meyserede naẓar hevādār 

 
360 Bir ṭāife pı ̇̄ş-i ceng-i tezvı ̇̄r 

Bir fevc-i kemı ̇̄nde fikr ü tezvı ̇̄r 
 
361 Ol şeyḫ-i riyā o rind-i ʿallām 

Taḳvā o cenāb-ı şeyḫu’l-İslām 
 
362 S̱ebt eylediler cihād-ı fermān 

Mecmūʿ-ı nüfūsa eyledi iʿlām 
 
363 Kāfir olup ʿaşḳ ḳatlidür farż 

Cemʿiyyeti müfsidin fi’l-arż 
 
364 El-ḳıṣṣa o naġme-i sileḥşūr 

Ġavġāya getürdi ṭabl u şeypūr 
 
365 Meydāna ḳabaḳça girdi ḳāmet 

Meydānda ʿayān olup ḳıyāmet 
 
366 Geldi naẓar ol şucāʿ-ı bı ̇̄-bāk 

Daʿvāsına şerr tek ġażabnāk 
 
367 Redd ü bedel oldı niççenize 

Çün germ olup ʿarṣa-ı sitı ̇̄ze 
 
368 Keştı ̇̄ dutup ol iki dilāver 

Ammā naẓar ol yel-i hünerver 
 
369 Bir ṭurfetü’l-ʿayn içinde çün şı ̇̄r 

Raḫşende lebān berḳ-i şemşı ̇̄r 
 
370 Oldum bu ṭarafdan ʿaḳl şāhı 

Meʾmūr idüp be-ceng sipāhı 
 
371 Birbire degüp her iki leşker 

Ol ʿarṣaya düşdi şūr u maḥşer 
 
372 Başlar kesilüp töküldi ḳanlar 

Çoḫ ḳana bulaşdı pehlivānlar 
 
373 Ḳan tökdi zi-bes ki tı ̇̄ġ-i bürrā 

Deryā-yı muḥı ̇̄ṭe döndi ṣaḥrā 
 
374 Mānend-i neheng her dilāver     [235] 

Ol baḥrda oldı bir şināver 
 
375 Hem ġulġule dutdı bu cihānı 

Hem gerd ü ġubār āsumānı 
 
376 Ẓulmet-kede itdi ʿālemi gerd 

Gerd içre nühüfte merd ü nā-merd 
 

377 Bir semtde ġamze-i dilāver 
Geh tı ̇̄ġ urardı gāh ḫançer 

 
378 Bir semtde ol sipāh-ı müjgān 

Aʿdānı iderdi tı ̇̄r-i bārān 
 
379 Sergerde-i ʿaḳl şeyḫ-i tezvı ̇̄r 

Ol demde idüp bir özge tedbı ̇̄r 
 
380 Bir saḫt mekān girı ̇̄ve-i kūh 

İtmişdi kemı ̇̄n gürūh enbūh 
 
381 Yüz ḳoydı o şeyḫ geh girı ̇̄ze 

Geh maṣlaḥaten idüp sitı ̇̄ze 
 
382 Ol ḳavmi keşān keşān getürdi 

Ol mehlike maʿbere yetürdi 
 
383 Cemʿiyyet-i leşker ez-kemı ̇̄ngāh 

Bā-ḫancer u tı ̇̄ġ çıḫdı nāgāh 
 
384 Ol ṭāife bir muḥı ̇̄l-i ġaddār 

Bu ṭāife bir ṣadāḳat-ās̱ār 
 
385 Cemʿiyyet-i ḥüsn zār u nālān 

Ol şeşder içinde māt u ḥayrān 
 
386 Eṭrāfını dutdı ehl-i nı ̇̄reng 

Laʿl-i leb-i nūş oldı dil-teng 
 
387 Zülf oldı şikeste vü perı ̇̄şān 

Birbirde degüp sipāh-ı müjgān 
 
388 Hem ḳana bulaşdı çeşm-i meftūn 

Hem ġamze ġarı ̇̄ḳ-i lücce-i ḫūn 
 
389 Tel ḳaldı o gı ̇̄rūdār içinde 

Ḫāl oldı nihān ġubār içinde 
 
390 Bu ḥālete ʿaşḳ idüp neẓāre 

Bı ̇̄-çāre çekildi bir kenāre 
 
391 ʿArż itdi Ḫudā-yı dil-nevāza 

Raḥmān u Raḥı ̇̄m-i kār-sāza 
 
392 Raḥm it meni ʿāciz itdi düşmen 

Bu fitneye tāb itmerem men 
 
393 Bir bende-i ʿācizem Ḫudāyā     [236] 

Raḥm eyle kömeksizem Ḫudāyā 
 
394 Ollam ruḫ-ı lāle-reng ilen men 

Baş saḫlamaram bu neng ilen men 
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395 Yoḫ hı ̇̄ç mene reh-i güşāyiş 
Az ḳaldı tapam şikest-i fāḥiş 

 
396 Yā Rab taʿahhüd eylerem men 

Bu çölde şikest tapsa düşmen 
 
397 Hı ̇̄ç eylemerem siyāh baḫtın 

Virrem gene ʿaḳla tāc u taḫtın 
 
398 Mecmūʿ esı ̇̄ri ḳıllam āzād 

İḥsān ile ḳalbin eylerem şād 
 
399 İtmāma yetişmemiş kelāmı 

Bu yerde ne ḫoş dir Niẓāmı ̇̄ 
 
400 Ez-dāmen-i deşt-i evc-i ān seng16 

Gerdı ̇̄ be-nümūd tūtiyā-reng 
 
401 Ez-perde-i ān çünān ġubārı ̇̄17 

Ruḫsāre nümūd şeh-süvārı ̇̄ 
 
402 Nāgāh cünūn adlu serdār 

Cellād-ı ġażab dilı ̇̄r-i ḫūn-ḫ˅ār 
 
403 Ān adlu yanınca nevcivānı 

Bı ̇̄-mis̱l u naẓı ̇̄r-i pehlivānı 
 
404 Çün ḫaṣma yetişdi çekdi şemşı ̇̄r 

Hem naʿra-i sehmnāk çün şı ̇̄r 
 
405 Her fevce yetüp o şı ̇̄r-i ġarrān 

Bir ḥamlede itdi ḳana ġalṭān 
 
406 Ol leşker-i ḫaṣm pür-şikeste 

Yüz ḳoydı firāra deste deste 
 
407 ʿAşḳ itdi hezār şükr-i Yezdān 

Çün oldı be-sān-ı ġonca ḫandān 
 
408 Geh çeşm-i siyāh iderdi ḳıyḳac  
 Min kāfiri bir ḫadenge  āmāc 
 
409 Geh ġamze elinde ḳanlu ḫancer 

Dürrān bir ān ṣudūr-ı ḫancer 
 
410 Maḥbūs idi ḳāmet-i ḫırāmān 

Ḫūb oldı ḫalās sehl ü āsān 
 
411 Tezvı ̇̄r ü riyā ẕelı ̇̄l ü ḫaste     [237] 

Bir ʿālem ivinde girdi beste 
 
 

 
400 O taşın zirvesinin yer aldığı ovanın eteğinden, 
sürme taşı renginde toz göründü. 

412 Yüz miḥnete dil o şāhzāde 
Tuş oldı o ʿarṣa-ı belāda 

 
413 Eflāke yetişdi āh u zārı 

Ez-bes ona yetdi zaḫm-ı kārı 
 
414 Saldı ser-i zülf onı kemende 

Bı ̇̄-çāre dutuldı düşdi bende 
 
415 Pes itdi hücūm leşker-i ʿaşḳ 

Ol ṭāife-i muẓaffer-i ʿaşḳ 
 
416 ʿAḳla yetüp ol felek bisāṭa 

Eṭrāfını eyleyüp iḥāṭa 
 
417 ʿAḳl eyledi ḫalʿ-ı salṭanatdan 

El çekdi tamām-ı memleketden 
 
418 Tācın ele aldı açdı başın 

Doldurdı gözine ḳanlu yaşın 
 
419 Min ʿacz ile oldı būse-gāhı 

Dergāh-ı celāl-i pādişāhı 
 
420 Çün ruḫṣat-ı pāy-būs tapdı 

İẕn-i şeref-i cülūs tapdı 
 
421 ʿAşḳ ʿahdine eyleyüp vefānı 

Derd-i dil-i zārına ṣafānı 
 
422 Dil-teng görüp güşāyiş itdi 

Ḥālin soruşup nevāziş itdi 
 
423 Dergāh-ı celal-i ʿaşḳa pes ʿaḳl 

Çoḫ bāc u ḫarāc eyleyüp naḳl 
 
424 Mecmūʿ o naḳd u cins tekmı ̇̄l 

Oldı ümenā-yı şāha taḥvı ̇̄l 
 
425 Bā-sikke vü ġayr-ı sikke kāfı ̇̄ 

Bir niçe kurūr sı ̇̄m-i ṣāfı ̇̄ 
 
426 Ṣāfı ̇̄ vü tamām ʿayār u aḥmer 
 Bir niçe kurūr bedre-i zer 
 
427 Fı ̇̄rūz u gevher-i Bedaḫşān 

Elmās u ʿaḳı ̇̄ḳ u laʿl-i mercān 
 
428 Yāḳūt u zümürrüd ü zeberced 

İklı ̇̄l ü cevāhirāt-ı bı ̇̄-ḥad 
 
 

401 Öylesi bir tozun perdesinden bir süvari başı bir 
suret meydana getirdi. 
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429 Eşyā-yı nefı ̇̄se-i defı ̇̄ne 
Envāʿ-ı ġarı ̇̄be-i ḫazı ̇̄ne 

 
430 Ḥükm eyledi ʿaşḳ ol şehinşāh     [238] 

Cemʿ oldı muḳarribān-ı dergāh 
 
431 Sergerde vü serverān-ı leşker 

Aʿyān u kelānterān-ı kişver 
 
432 Her ʿālem-i ʿumde-i memālik 

Her fāżıl-ı zübde-i mesālik 
 
433 Ḥükkām sevāḥil-i binādır 

Ol  mecmaʿ-ı ʿāma oldı ḥāżır 
 
434 S̱ebt eylediler bir ʿahd-nāme 

Fāş oldı tamām-ı ḫāṣ u ʿāma 
 
435 Tā faṣl-be-faṣl niçe maṭlab 

Oldı o ves̱ı ̇̄ḳada müretteb 
 
436 Evvel bu ki nām-ı nāmı ʿaşḳ 

Temcı ̇̄d ile ism-i ismi ʿaşḳ 
 
437 Olsun yer üzünde zı ̇̄b-i minber 

Ārāyiş-i sı ̇̄m ü sikke vü zer 
 
438 Düyüm bu ki itsün ʿaḳl rāhı18 

Her ilde ḫarāc-ı pādişāhı 
 
439 Sı ̇̄m ü zer ü dürr ü laʿl u gevher 

Her sāle kemā hüve’l-muḳarrer 
 
440 Siyyüm bu ki oldı ʿaḳl bāhūş19 

Min baʿd ġulām-ı ḫalḳa der-gūş 
 
441 Hengām-ı żarūret-i taḳāżā20 

El-ʿabdu limā lehu limevlā 
 
442 El-ḥātime beyn-i āl-i aḥfād21 

Bir sedd-i sedı ̇̄d ola bu bünyād 
 

443 Olsun bu şürı ̇̄ṭ-ı ahd-nāme 
Maʿmūl-i cihān ile’l-ḳıyāme 

 
444 Çün oldı ves̱ı ̇̄ḳa bes muvas̱s̱aḳ 

Evżāʿ-ı zamāna tapdı revnaḳ 
 
445 Enʿām u  cevāyiz ü vaẓı ̇̄fe 

Beẕl oldı żaʿı ̇̄fe vü şerı ̇̄fe 

 
438 Düyüm: Farsçada ikinci anlamında sözcük. 
440 Siyyüm: Farsçada üçüncü anlamında sözcük. 

 
446 ʿAḳlı be-ḫuṣūṣ idüp muʿazzez 

ʿAmāme-i terme ḫırḳa-ı ḫar 
 
447 İmām nice oldı bı ̇̄-nevā dil 

Yüz derd ü belāya mübtelā dil 
 
448 Ez-bes ki yetüpdü zaḫm-ı kārı 

Ne ṭāḳatı var ne iḫtiyārı 
 
449 Bı ̇̄-çāre esı ̇̄r-i zülf ü kākül     [239] 

Pābend-i dü şāḫe vü selāsil 
 
450 Ẕikr itdi münāsib-i ḫayāli 

Bu bir ġazeli zebān-ı ḥāli 
 
    4. Ġazel 
  Gülşende çeker men ile nāle 

Bülbül güle men o gül-cemāle 
 
 İtdi meni ḥaşr onca ser-mest 

Sāḳı ̇̄ o ezel viren piyāle 
 
 Engüşt-nümā-yı ḫalḳım ez-bes 

Bu żaʿf ile benzerem hilāle 
 
 Dar ḳanlu gözüm yaralu baġrım 

Ġam gülşeniyem bu gül bu lāle 
 
 Her yerde muṣavver ʿaks-i rūyun 

Maḥrem meni ʿaşḳ idüp viṣāle 
 
 Eṭfāl dalumca deste deste 

Baḫ şehr-i cünūnda bir celāle 
 
 Çekdüm ne ḳadar belā yetişdim 

Ṣad şükr bu ser-ḥadd-ı kemāle 
 
 Ṣabr eyle ki ṣabr ider Şükūhı ̇̄ 

Bir çāre bu miḥnet ü delāle 
 
451 Çün ḫaste bu bı ̇̄-ḳarārı dil 

Maʿlūm olup āh u zārı dil 
 
452 Bir nıṣf-ı şeb ol nigār-ı ṭannāz 

Bir niçe yanınca maḥrem-i rāz 
 
453 Mihr adlu ḳulı vefā kenı ̇̄zi 

Ol dāyesi nāz tek ʿazı ̇̄zi 
 

441 El-ʿabdu limā lehu limevlā: Kul sahip oldukları ile 
beraber mevlasına aittir. 
442 sedd-i sedı ̇̄d: sedd ü sedı ̇̄d 
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454 Zindānı be-sān-ı deşt-i Eymen 
Envār-ı cemāli itdi rūşen 

 
455 Dil oldı bu ḥāle māt u ḥayrān 

Bir özge ʿavālim itdi seyrān 
 
456 Ney nuṭḳ u beyān u ḳāl u ḳāli 

Çoḫ oldı cevāb çoḫ suʾāli 
 
457 Endām-ı żaʿı ̇̄f u ʿārıż-ı zerd 

Ġammāz-ı komūn kāşif-i derd 
 
458 Mı ̇̄ goft zebān tekellüm-i leb     [240] 

Keşf oldı hezār gūne maṭlab 
 
459 Ḥüsn eyledi çün rücūʿ-ı menzil 

Ḳaldı niçe āh u zār ilen dil 
 
460 Cān gitdi ḫulāṣa cism ḳaldı 

Yā cism de gitdi ism ḳaldı 
 
461 Ol ḥı ̇̄nde ṣādır oldı nāgāh 

Fermān-ı mübārek-i şehinşāh 
 
462 ʿAvd eylesün ʿaḳl u dil muvāfıḳ 

Öz kişverine be-resm-i sābıḳ 
 
463 Dil ḥabsden oldı çün muraḫḫaṣ 

Yüz derd-i firāḳ idüp müşaḫḫaṣ 
 
464 Ḫāk-i der-i bār-gāh-ı şāhı 

Bı ̇̄-çārenün oldı secde-gāhı 
 
465 ʿArż eyledi ey bülend aḫter 

Aḳṭār-ı cihān sene müsaḫḫar 
 
466 Her ṣāḥib-i tāc u leşker ü genc 

Nisbet sene mis̱l-i şāh-ı şaṭranc 
 
467 Eyvān-ı celāletünde Behrām 

Şeb tā be-seḥer ḳaravul-i bām 
 
468 Her cevr ü cefā ki itse devrān 

Āsāndu meger belā-yı hicrān 
 
469 Bir bende-i ʿāciz ü ẕelı ̇̄lem 

Dergāhıva yüz ḳoyup daḫı ̇̄lem 

 
470 Ḥükmün meni çekse tı ̇̄ġ-ı tı ̇̄ze 

Ḳahrun meni itse rı ̇̄ze rı ̇̄ze 
 
471 Heyhāt gidem bu āsitāndan 

Yā el götürem bu dāsıtāndan 
 
472 Çün ʿaşḳ onu gördi ḫayl-i ḳābil 

İḫlāṣ-ı irādetinde kāmil 
 
473 İtdi onı bezm-i vaṣla maḥrem 

Hem-ṣoḥbet-i ḥüsn-i şād u ḫurrem 
 
474 Tertı ̇̄be getirdi bezm-i sūrı 

Ārāste meclis-i sürūrı 
 
475 Mecmūʿ-ı nüfūs şād u ḫandān 

Her şehr ü diyār olup çerāġān 
 
476 Bu sende ne şevḳdür Şükūhı ̇̄ 

Bir tāze ne ẕevḳdür Şükūhı ̇̄ 
 
477 Bir ḳażiye olma çoḫ füsūnsāz     [241] 

İtmāma yetür be-resm-i ı ̇̄cāz 
 
478 Bu ʿaṣrda oldı şiʿr bāṭıl 

Kām-ı ʿuḳalāya zehr-i ḳātil 
 
479 Her şiʿr ola ẕikr-i bezm-i aḥbāb 

Aḥbāba olur fesāne-i ḫ˅āb 
 
480 Bu maṭlabı çoḫdan eyledüm derk 

Bi’l-merre bu fenni itmişem terk 
 
481 Teʾs̱ı ̇̄r-i ʿuṭārid oldı bāʿis̱ 

Yā özge mevārid oldı bāʿis̱ 
 
482 Yā başıma düşdi tāze bir ʿaşḳ 

Bu naḳli ḫayālim eyledi meşḳ 
 
483 Her kimsene bir maḥall-i ı ̇̄rād 

Bu şiʿrde tabsa çekmesün dād 
 
484 Bı ̇̄-cā yere itmesün hücūmı 

Ḳaytarsun o virdügi rüsūmı 
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